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Kaava-alueen numero

3 m kaava-alueen rajan ulkopuolella oleva viiva. Linje 3 m utanför planområdets gräns.

Asuinkerrostalojen korttelialue. Kvartersområde för flervåningshus.

Yleistä Allmänt

Alue on valtakunnallisesti  merkittävää  rakennettua kulttuuri-
ympäristöä (RKY 2009). Asuinkerrostalojen korttelialue liittyy
Backaksen kartanoalueen visuaaliseen kokonaisuuteen.
Korttelialueella käytettävien materiaalien, muotojen ja valais-
tuksen tulee olla ympäristöönsä sopivia.

Området utgör bebyggd  kulturmiljö  av riksomfattande betyd-
else (RKY 2009). Kvartersområdet  för flervåningshus ingår i
herr-gårdsområdets visuella helhet vid Backas gård. Material,
former  och  belysning  som  används i  kvartersområdet  ska
passa in i miljön.

Korttelin 51164 asuinrakentamista ei saa ryhtyä toteuttamaan
ennen kuin korttelista  51164 palvelurakennusten  korttelialu-
eelta tai  rakennussuojelualueelta  on  huvi- ja/tai tapahtuma-
palveluiden  uudisrakennuksia  aloitettu  rakentamaan vähin-
tään 3 000 k-m² laajuudelta siten, että vähintään niiden perus-
tukset on tehty.

Bostadsbyggandet  i kvarteret  51164  får  inte  inledas  innan
byggandet av nybyggnader  för nöjes- och/eller evenemangs-
tjänster har  inletts i  kvartersområdet  för servicebyggnader  i
kvarteret  51164 eller i  byggnadsskyddsområdet  i en storlek
av minst 3 000 m²-vy, så  att åtminstone  byggnadernas grun-
der har anlagts.

Korttelin  kaikkien  rakennusten ja  muiden järjestelyjen tulee
muodostaa ehjä arkkitehtoninen kokonaisuus.

Alla byggnader och  övriga arrangemang i kvarteret ska bilda
en harmonisk arkitektonisk helhet.

Rakennusoikeus. Byggrätt.

Ullakolle saa rakentaa asuintiloja. Bostadsutrymmen får byggas på vinden.

Maantasokerrokseen saa sijoittaa asukkaiden työtiloja. I  markplansvåningen  får  arbetsutrymmen  för  de  boende
placeras.

Yhteistiloja  ja  ulkoiluvälinevarastoja saa  rakentaa  asema-
kaavaan merkityn rakennusoikeuden lisäksi. Yhteistiloja saa
käyttää asukkaiden työtiloina.

Gemensamma utrymmen  och förråd för  friluftsutrustning får
byggas  utöver  den  byggrätt  som  anges i  detaljplanen. De
gemensamma utrymmena får användas som arbetsutrymmen
för de boende.

Irtaimistovarastot saa sijoittaa asunnon yhteyteen rakennus-
oikeuden lisäksi.

Förråd för lös egendom får placeras i anslutning till bostäderna
utöver byggrätten.

Asuinrakennuksen porrashuoneiden 15 k-m² ylittävän osan
kussakin kerroksessa saa rakentaa asemakaavassa osoite-
tun kerrosalan lisäksi.

En del som överskrider 15 m²-vy i bostadshusets trapphus får
byggas på varje  våning utöver den  våningsyta  som anges i
detaljplanen.

Varsinaisen porrashuoneen lisäksi palotilanteessa poistumis-
ta palvelevan  erillisen porrashuoneen  saa rakentaa asema-
kaavassa osoitetun kerrosalan lisäksi.

Förutom den  våningsyta  som  anvisats i  detaljplanen får ett
separat  trapphus  som  fungera  som  utgång  i händelse  av
brand byggas det egentliga trapphuset.

Tekniset  tilat saa  rakentaa  asemakaavaan  merkityn raken-
nusoikeuden lisäksi.

Tekniska utrymmen får byggas utöver den byggrätt som anges
i detaljplanen.

Asemakaavaan  merkityn  rakennusoikeuden  lisäksi  saa
rakentaa viherhuoneita.

Utöver  den byggrätt  som angetts i detaljplanen  får grönrum
byggas.

Tonttien 2 – 4 väestönsuojatilat ja tekniset tilat saa rakentaa
yhteisiksi AK-korttelialueella.

Skyddsrum  och  tekniska  utrymmen  för  tomterna  2–4  får
byggas så att de är gemensamma i kvartersområde AK.

Asukkaita  palvelevat  yhteistilat ja  polkupyörävarastot  saa
rakentaa yhteisiksi  koko korttelissa ja  niitä saa sijoittaa AH-
korttelialueelle.

Gemensamma  utrymmen och  cykelförråd  som betjänar  de
boende får byggas så att de är gemensamma i hela kvarteret
och de får placeras i kvartersområde AH.

Maaperä Markens beskaffenhet

Rakennettaessa  alueelle, missä  maaperän  stabiliteetti  on
pienempi  kuin  F=1,8  Krakanojan  ja/tai  Backaksenojan
suhteen tulee  tehdä  stabiliteettitarkasteluja ja mahdollisesti
pohjanvahvistustoimenpiteitä.

Vid byggande i ett område där markens stabilitet är mindre än
F=1,8 i förhållande till Skrakabäcken  och/eller Backasbäcken
ska man utföra stabilitetsundersökningar och eventuella
markförstärkningsåtgärder.

Ennen Backaksenojan siirtämistä tulee selvittää siirron vaiku-
tusalueella maaperän stabiliteetti ja ottaa se huomioon.

Innan Backasbäcken flyttas ska markens stabilitet undersökas
och beaktas i det område som påverkas av flytten.

Pohjavesiolosuhteet  pitää ottaa  huomioon suunnittelussa ja
etenkin  mahdollisten maanalaisten rakenteiden suunnittelun
ja rakentamisen yhteydessä.

Grundvattenförhållandena  ska  beaktas i  planeringen  och i
synnerhet  vid planering  och byggande av eventuella under-
jordiska konstruktioner.

Melu Buller

Melutaso 55 dB ei saa päivällä ylittyä oleskeluparvekkeilla. Bullernivån 55 dB får inte överskridas dagtid på balkongerna.

Rakennusvaihekohtaisesti  tulee  huolehtia  siitä, että raken-
nusmääräyskokoelman vaatimukset rakennusten ääniympä-
ristöstä täyttyvät.

Vid varje  byggfas ska man se till  att byggbestämmelsesam-
lingens krav om byggnadernas ljudmiljö uppfylls.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Rakennushankkeelle  tulee  rakennuslupavaiheessa  laatia
ilmastoselvitys, jossa esitetään hiilijalanjälki ja hiilikädenjälki.
Selvityksessä  on  osoitettava, miten  hankkeessa  pyritään
pienentämään hiilijalanjälkeä  ja  kasvattamaan  hiilikädenjäl-
keä  liittyen energiaratkaisuihin, rakennusmateriaaleihin sekä
infra- ja esirakentamiseen.

För byggprojektet ska en klimatutredning utarbetas i bygglovs-
fasen, där koldioxidavtrycket och kolhandtrycket presenteras.
I utredningen ska man  visa hur man i projektet  strävar efter
 att minska koldioxidavtrycket och förstora kolhandavtrycket i
anslutning till energilösningar, byggmaterial samt infrastruktur-
byggande och grundberedning.

Autokannan  sähköistymisen  vaatimukset  tulee  huomioida
rakennushankkeen suunnitelmissa mm. lataustarpeen ja sen
arvioidun kehittymisen osalta. Rakennuslupavaiheessa tulee
esittää ratkaisun perustelut.

Kraven  i samband  med  elektrifieringen  av  bilparken  ska
beaktas i byggprojektets planer bl.a. med tanke på laddnings-
behovet  och  dess  uppskattade  utveckling. I bygglovsfasen
ska lösningens grunder presenteras.

Rakennusten  energiakulutus tulee osittain tai kokonaan kat-
taa paikallisesti tuotetun uusiutuvan energian avulla.

Byggnadernas energiförbrukning ska delvis eller helt täckas
med lokalt producerad förnybar energi.

Rakennukset Byggnader

Rakennusten tulee olla arkkitehtuuriltaan, materiaaleiltaan ja
kaupunkikuvaltaan korkealuokkaisia ja poikkeuksellisia.

Byggnaderna ska hålla hög kvalitet och vara exceptionella till
sin arkitektur, sina material och med tanke på stadsbilden.

Porrashuoneiden tulee olla luonnonvaloisia. Trapphusen ska ha dagsljusintag.

Ilmanvaihtokonehuoneet ja muut tekniset tilat ja laitteet tulee
integroida rakennuksen arkkitehtuuriin.

Ventilationsmaskinrum  och  övriga  tekniska  utrymmen  och
anordningar ska integreras i byggnadens arkitektur.

Rakennusten perustukset ja kuivatusrakenteet saavat ulottua
AH-korttelialueelle.

Byggnadernas  grunder  och  dräneringskonstruktioner  får
skjuta ut i kvartersområde AH.

Jätetilat tulee sijoittaa  rakennukseen ja/tai LPA-alueelle joko
sääsuojattuun tilaan tai  maanalaisina säiliöinä ympäristöön-
sä sopeuttaen.

Soprum ska  placeras i  en byggnad  och/eller i LPA-området
antingen i ett väderskyddat  utrymme eller som underjordiska
cisterner så att de är anpassade till sin omgivning.

Katto ja julkisivut Tak och fasader

Kattomuodon tulee olla harjakatto. Takformen ska vara sadeltak.

Kattomateriaalin ja -värin tulee olla punatiilen väristä tiiltä tai
tummanharmaata, konesaumattua peltiä.

Takmaterial och -färg ska bestå av rödtegelfärgat tegel eller
mörkgrå maskinfalsad plåt.

Rakennuksen  pitkille  sivuille  tulee  rakentaa  kattolyhtyjä,
joiden ulkomitoista leveys on enintään 3 m, korkeus enintään
3 m ja etäisyys toisiinsa ei saa alittaa 3 m. Kattolyhdyissä ei
saa  olla näkyvää  harjakattoa, vaan  kattokallistuksen  tulee
olla eteen tai sivulle.

På  byggnadens  långsidor ska  takkupor  byggas, vars ytter-
mått är en bredd på högst 3 m, höjd högst 3 m och avståndet
mellan dem får inte  underskrida 3 m. Takkuporna  får inte ha
ett synligt sadeltak, utan taket ska luta framåt eller åt sidan.

Julkisivujen tulee olla  pystylaudoitettua  puuta tai puhtaaksi-
muurattua tiiltä maantasokerrosta lukuun ottamatta.

Fasaderna  ska bestå  av stående brädfodring eller renmurat
tegel med undantag av markplansvåningen.

Rakennuksen  julkisivuissa  ei sallita  näkyviä  elementtisau-
moja.

I byggnadens fasader är synliga elementfogar inte tillåtna.

Asuinkerrostalojen  julkisivujen  värisävyn  tulee  vaihdella
lamelleittain, mutta  sävyjen tulee  olla  keskenään yhteen-
sopivia. Värivariaatioiden tulee olla maanläheisistä harmaan
sävyistä punatiilen sävyihin.

Färgnyansen i flervåningshusens fasader ska variera lamellvis,
men nyanserna ska  vara i harmoni med  varandra. Färgerna
ska variera mellan jordnära grå nyanser till rödtegelnyanser.

Julkisivut saavat poiketa maantasokerroksessa julkisivukäsit-
telyltään tai -materiaaliltaan muista kerroksista, olla muita ker-
roksia tummempia ja olla tiiltä, luonnonkiveä tai pystyuritettua
betonia. Maantasokerroksen julkisivu voi olla käsitelty yhtenäi-
sesti kaikissa taloissa.

På  markplansvåningen  får fasaderna  avvika från  de övriga
våningarna till  fasadbehandlingen eller -materialet, vara mör-
kare eller bestå av tegel, natursten eller lodrätt spårad betong.
Markplansvåningens fasad kan vara likadant behandlad i alla
hus.

Ikkuna-aukkojen ja  ikkunaovien  tulee  olla  pystysuuntaisia.
Maantasokerroksen  yleisten tilojen ikkunat voivat  olla isoja.
Ikkunat ja ikkunaovet tulee toteuttaa pystysuorissa riveissä.
Parvekkeiden  sijoittelussa  tulee  olla  vaihtelua  siten, että
kaikki parvekkeet eivät ole pystysuunnassa kohdakkain.

Fönsteröppningar och fönsterdörrar ska vara placerade i höjd-
led. Fönstren i de allmänna  utrymmena på  markplansvånin-
gen kan  vara stora. Fönster och fönsterdörrar  ska placeras i
vertikala rader. Placeringen  av balkonger  ska  variera  så att
inte alla balkonger står mittemot varandra i lodrät riktning.

Piharakenteiden  tulee  sopia asuinrakennusten arkkitehtuu-
riin.

Gårdens konstruktioner ska passa ihop med bostadshusens
arkitektur.

Parvekkeet ja ulokkeet Balkonger och utskjutande partier

Jokaisessa asunnossa tulee olla parveke, viherhuone tai
terassi.

Varje bostad ska ha en balkong, ett grönrum eller en terrass.

Rakennusrungosta  ulkonevat parvekkeet tulee tehdä pinna-
kaiteellisina ja keveän vaikutelman antavina.

Balkonger som skjuter ut från byggnadsstommen ska förses
med spjälräcken och ge ett lätt intryck.

Maahan  ulottuvia,  rakennuksen  rungon ulkopuolella  olevia
parvekkeen kannattajia ei sallita.

Balkongstöttor som når ända ner till marken och ligger utanför
byggnadsstommen är inte tillåtna.

Ylästöntien  puoleisiin julkisivuihin  saa sijoittaa  vain ranska-
laisia parvekkeita tai sisäänvedettyjä lasitettuja parvekkeita.

Endast franska balkonger eller indragna inglasade balkonger
får placeras på fasaderna mot Övitsbölevägen.

Pihat Gårdar

Korttelin ensimmäisen  rakennusluvan  yhteydessä tulee laa-
tia koko korttelin  laajuinen korttelisuunnitelma, joka  sisältää
piha- ja valaistussuunnitelman ja jota tarvittaessa päivitetään
seuraavien rakennuslupien yhteydessä.

I anslutning till kvarterets första bygglov ska det för hela kvar-
teret utarbetas  en kvartersplan som  innehåller en  plan över
gården och belysningen och som vid behov uppdateras i ans-
lutning till följande bygglov.

Alueelle istutettava  kasvillisuus on valittava siten, että se on
vanhaan kulttuuriympäristöön sopivaa puutarhakasvillisuutta.
Lajeina tulee käyttää monipuolisesti perinnekasveja.

Den växtlighet som  planteras i området  ska väljas så att det
är trädgårdsväxtlighet som passar in i den gamla kulturmiljön.
Arterna ska bestå av traditionella växter som används på ett
varierande sätt.

AK- ja AH-korttelialueiden yhteisen vihertehokkuuden tavoite-
luvun tulee olla vähintään 1,1.

Den gemensamma gröneffektiviteten i kvartersområdena AK
och AH ska ha ett målsättningstal på minst 1,1.

Korttelin  yhteinen  leikki- ja oleskelualue  tulee  sijoittaa AH-
korttelialueelle.

Kvarterets gemensamma lek- och vistelseområde ska placeras
i kvartersområde AH.

Korttelin  piha-alueet tulee  jäsentää  erilaisilla pinnoitteilla ja
istutuksilla.

Kvarterets gårdsområden  ska delas  upp med olika ytbelägg-
ningar och planteringar.

Tonttien välisiä rajoja ei saa aidata. Gränserna mellan tomterna får inte inhägnas.

Asuntopihat saa rajata leikattavin pensasaidoin. Bostadsgårdarna får avgränsas med häckar som kan klippas.

Korttelin  ulkoreunan  saa  rajata lähivirkistysaluetta  vasten
vain matalakasvuisella pensasaidalla.

Kvarterets utkant får endast avgränsas med en lågvuxen häck
mot närrekreationsområdet.

Hulevedet Dagvatten

Korttelialueella  on  viivytettävä  hulevesiä.  Rakennuslupaa
varten  tulee  laatia hulevesisuunnitelma  sekä  suunnitelma
työaikaisten  hulevesien  käsittelystä. Hulevesisuunnitelma
tulee  hyväksyttää kaupungilla. Hulevesien hallinta voidaan
järjestää tonttijaosta riippumatta ja myös AH-korttelialueella.

I kvartersområdet ska dagvattnet fördröjas. För bygglovet ska
en dagvattenplan  utarbetas samt en plan  för hanteringen av
dagvattnet  under arbetet. Dagvattenplanen  ska  godkännas
av staden. Dagvattenhanteringen  kan ordnas  oberoende av
tomtindelningen samt också i kvartersområde AH.

Rakentaminen tulee  tehdä niin, että siitä ei aiheudu Krakan-
ojan vedenlaadun heikentymistä, kuten samentumista ja kiin-
toaineksen  kulkeutumista. Rakentamisen aikana  työmaalta
ei tule laskea kiintoainesta, lietettä tai haitallisia aineita sisäl-
täviä hule- tai kuivatusvesiä suoraan vesistöön. Työmaan on
laadittava rakentamisaikainen suunnitelma, jossa hulevesien
hallinta on huomioitu.

Byggandet  ska  utföras så  att det inte  försämrar Skrakabäc-
kens  vattenkvalitet, som  att vattnet  grumlas  och det  sprids
fasta partiklar. Under byggandet får inte dag- eller dränerings-
vatten som innehåller fasta partiklar, slam eller skadliga ämnen
släppas rakt ut i vattendrag. Byggplatsen ska utarbeta en plan
för byggnadsskedet  där dagvattenhanteringen har beaktats.

Polkupyöräpaikat Cykelplatser

Asunnot   vähintään 2 pp /asunto Bostäder  minst 2 cp/ bostad

Polkupyöräpaikoista  vähintään puolet  on sijoitettava  piha-
tasossa olevaan ulkoiluvälinevarastoon.

Av cykelplatserna ska minst hälften placeras i ett förråd för
friluftsutrustning i gårdsnivå.

Polkupyöräpaikkoja saa sijoittaa AH-korttelialueelle. Cykelplatser får placeras i kvartersområdet AH.

Autopaikat Bilplatser

Asunnot   1 ap /100 k-m², kuitenkin vähintään 2 ap/3 asuntoa. Bostäder 1 bp/100 m²-vy, dock minst 2 bp/3 bostäder.

Normin mukaisesta autopaikkamäärästä saa vähentää 15 %,
kun pysäköinti keskitetään nimeämättömin paikoin pysäköin-
tialueelle.

Det normenliga  antalet bilplatser  får minskas  med 15 % när
parkeringen koncentreras till omarkerade platser på parkerings-
området.

Normin  lisäksi  tulee  osoittaa  1 vieraspaikka /1 500 k-m²,
sekä lyhytaikaista huoltopysäköintiä ja kotipalvelujen pysä-
köintiä varten 1 ap /5 000 k-m² porraskäytävien läheisyyteen.

Utöver normen ska 1 bp / 1 500 m²-vy anvisas  för gästparke-
ring  samt 1 bp / 5 000 m²-vy i  närheten  av  trapphusen  för
kortvarig serviceparkering och hemtjänstparkering.

Asuntojen autopaikat ja vieraspaikat tulee sijoittaa LPA-
alueelle.

Bostädernas bilplatser och gästplatser ska placeras i LPA-
området.

Asuintontteja  palvelevaa, lyhytaikaista  huoltopysäköintiä ja
kotipalvelujen  pysäköintiä  varten  saa  sijoittaa 2 ap  asuin-
talojen sisäänkäyntien läheisyyteen.

För kortvarig  serviceparkering och  hemtjänstparkering som
betjänar  bostadstomterna  får 2 bp  placeras  i  närheten  av
bostadshusens entréer.

Varastot, viherhuoneet  ja yhteistilat  eivät mitoita auto- eikä
polkupyöräpaikkoja.

Förråd, grönrum  och gemensamma  utrymmen  räknas  inte
med i dimensioneringen av bil- eller cykelplatser.

Rivitalojen ja muiden kytkettyjen asuinrakennusten
korttelialue.

Kvartersområde för radhus och andra kopplade
bostadshus.

Yleistä Allmänt

Alue on valtakunnallisesti merkittävää rakennettua kulttuuri-
ympäristöä  (RKY 2009).  Rivitalojen ja  muiden  kytkettyjen
asuinrakennusten  korttelialue  liittyy Backaksen  kartano-
alueen visuaaliseen kokonaisuuteen. Korttelialueella käytet-
tävien materiaalien, muotojen ja valaistuksen tulee olla ympä-
ristöönsä sopivia.

Området  utgör bebyggd  kulturmiljö  av riksomfattande  bety-
delse  (RKY 2009). Kvartersområdet  för  radhus  och  andra
kopplade bostadshus ingår i herrgårdsområdets visuella helhet
vid Backas gård. Material, former och belysning som används
i kvartersområdet ska passa in i miljön.

Korttelin 51164  asuinrakentamista  ei  saa  ryhtyä  toteutta-
maan ennen kuin korttelista 51164 palvelurakennusten kort-
telialueelta tai rakennussuojelualueelta on huvi- ja/tai tapah-
tumapalveluiden  uudisrakennuksia  aloitettu  rakentamaan
vähintään 3 000 k-m² laajuudelta siten, että vähintään niiden
perustukset on tehty.

Bostadsbyggandet  i kvarteret  51164  får  inte inledas  innan
byggandet av nybyggnader för nöjes- och/eller evenemangs-
tjänster har  inletts i  kvartersområdet  för servicebyggnader i
kvarteret  51164  eller i byggnadsskyddsområdet  i en storlek
av minst 3 000 m²-vy, så att åtminstone byggnadernas grunder
har anlagts.

Korttelin  kaikkien  rakennusten ja  muiden järjestelyjen tulee
muodostaa ehjä arkkitehtoninen kokonaisuus.

Alla byggnader och  övriga arrangemang i kvarteret ska bilda
 en harmonisk arkitektonisk helhet.

Rakennusoikeus Byggrätt

Irtaimistovarastot  saa sijoittaa  asunnon  yhteyteen  raken-
nusoikeuden lisäksi.

Förråd för lös egendom får placeras i anslutning till bostäderna
utöver byggrätten.

Tekniset  tilat  saa  rakentaa  kaavaan  merkityn  rakennus-
oikeuden lisäksi.

Tekniska utrymmen får byggas utöver den byggrätt som anges
i detaljplanen.

Asemakaavaan  merkityn  rakennusoikeuden  lisäksi  saa
rakentaa viherhuoneita.

Utöver den byggrätt som angetts i detaljplanen får grönrum
byggas.

Asukkaita  palvelevat yhteistilat ja  polkupyörävarastot  saa
rakentaa yhteisiksi koko  korttelissa ja niitä saa sijoittaa AH-
korttelialueelle.

Gemensamma  utrymmen och  cykelförråd  som  betjänar de
boende får byggas så att de är gemensamma i hela kvarteret
och de får placeras i kvartersområde AH.

Maaperä Markens beskaffenhet

Rakennettaessa  alueelle, missä  maaperän  stabiliteetti  on
pienempi  kuin  F=1,8  Krakanojan  ja/tai  Backaksenojan
suhteen tulee  tehdä  stabiliteettitarkasteluja ja mahdollisesti
pohjanvahvistustoimenpiteitä.

Vid byggande i ett område där markens stabilitet är mindre än
F=1,8 i förhållande till Skrakabäcken  och/eller Backasbäcken
ska man utföra stabilitetsundersökningar och eventuella
markförstärkningsåtgärder.

Ennen Backaksenojan siirtämistä tulee selvittää siirron vaiku-
tusalueella maaperän stabiliteetti ja ottaa se huomioon.

Innan Backasbäcken flyttas ska markens stabilitet undersökas
och beaktas i det område som påverkas av flytten.

Pohjavesiolosuhteet  pitää ottaa huomioon  suunnittelussa ja
etenkin mahdollisten  maanalaisten rakenteiden suunnittelun
ja rakentamisen yhteydessä.

Grundvattenförhållandena  ska  beaktas  i planeringen  och  i
synnerhet vid  planering och  byggande av  eventuella under-
jordiska konstruktioner.

Melu Buller

Rakennusvaihekohtaisesti  tulee huolehtia  siitä, että  raken-
nusmääräyskokoelman vaatimukset rakennusten ääniympä-
ristöstä täyttyvät.

Vid varje  byggfas ska man se  till att  byggbestämmelsesam-
lingens krav om byggnadernas ljudmiljö uppfylls.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Rakennushankkeelle  tulee  rakennuslupavaiheessa  laatia
ilmastoselvitys, jossa esitetään hiilijalanjälki ja hiilikädenjälki.
Selvityksessä  on  osoitettava, miten  hankkeessa  pyritään
pienentämään  hiilijalanjälkeä  ja  kasvattamaan  hiilikäden-
jälkeä  liittyen  energiaratkaisuihin,  rakennusmateriaaleihin
sekä infra- ja esirakentamiseen.

För byggprojektet  ska  en  klimatutredning  utarbetas i bygg-
lovsfasen, där koldioxidavtrycket  och kolhandtrycket presen-
teras. I utredningen ska man visa hur man i projektet strävar
efter att  minska koldioxidavtrycket  och  förstora  kolhandav-
trycket i  anslutning  till  energilösningar, byggmaterial  samt
infrastrukturbyggande och grundberedning.

Autokannan  sähköistymisen  vaatimukset  tulee  huomioida
rakennushankkeen suunnitelmissa mm. lataustarpeen ja sen
arvioidun kehittymisen osalta. Rakennuslupavaiheessa tulee
esittää ratkaisun perustelut.

Kraven i samband med elektrifieringen av bilparken ska beak-
tas  i  byggprojektets  planer  bl.a. med  tanke  på  laddnings-
behovet  och  dess uppskattade  utveckling. I  bygglovsfasen
ska lösningens grunder presenteras.

Rakennusten  energiakulutus tulee  osittain tai kokonaan kat-
taa paikallisesti tuotetun uusiutuvan energian avulla.

Byggnadernas  energiförbrukning  ska delvis eller helt täckas
med lokalt producerad förnybar energi.

Rakennukset Byggnader

Rakennusten tulee olla arkkitehtuuriltaan, materiaaleiltaan ja
kaupunkikuvaltaan korkealuokkaisia ja poikkeuksellisia.

Byggnaderna ska hålla hög kvalitet och vara exceptionella till
sin arkitektur, sina material och med tanke på stadsbilden.

Ilmanvaihtokonehuoneet ja muut tekniset tilat ja laitteet tulee
integroida rakennuksen arkkitehtuuriin.

Ventilationsmaskinrum och övriga tekniska utrymmen och
anordningar ska integreras i byggnadens arkitektur.

Rakennusten perustukset ja kuivatusrakenteet saavat ulottua
AH-korttelialueelle.

Byggnadernas grunder och dräneringskonstruktioner får skjuta
ut i kvartersområde AH.

Jätetilat tulee sijoittaa  rakennukseen ja/tai  LPA-alueelle joko
sääsuojattuun tilaan tai  maanalaisina säiliöinä  ympäristöön-
sä sopeuttaen.

Soprum  ska  placeras i en byggnad  och/eller i LPA-området
antingen i ett väderskyddat  utrymme eller som underjordiska
cisterner så att de är anpassade till sin omgivning.

Katto ja julkisivut Tak och fasader

Kattomuodon tulee olla harjakatto. Takformen ska vara sadeltak.

Kattomateriaalin ja -värin  tulee olla punatiilen väristä tiiltä tai
tummanharmaata, konesaumattua peltiä.

Takmaterial och -färg  ska bestå av  rödtegelfärgat  tegel eller
mörkgrå maskinfalsad plåt.

Rakennuksen  pitkille  sivuille tulee rakentaa  kattolyhtyjä, joi-
den ulkomitoista leveys  on enintään 2,6 m, korkeus enintään
1,7 m julkisivun ja katon leikkauslinjan  yläpuolella ja etäisyys
toisiinsa ei saa alittaa 2,5 m. Kattolyhdyissä  ei saa olla näky-
vää  harjakattoa, vaan  kattokallistuksen tulee  olla  eteen  tai
sivulle.

På byggnadens långsidor ska takkupor byggas, av vars ytter-
mått en  bredd på högst 2,6 m, en höjd  på högst 1,7 m ligger
ovanför fasadens och takets skärningslinje och avståndet mel-
lan dem får inte underskrida 2,5 m. Takkuporna får inte ha ett
synligt sadeltak, utan taket ska luta framåt eller åt sidan.

Julkisivujen  tulee  olla pystylaudoitettua puuta  tai  puhtaaksi
muurattua tiiltä. Julkisivujen materiaalin ja värisävyn tulee olla
kaikissa asuinrakennuksissa sama.

Fasaderna ska  bestå  av stående brädfodring  eller renmurat
tegel. Fasaderna ska ha samma material och färgnyans i alla
bostadshus.

Rakennuksen julkisivuissa ei sallita näkyviä elementtisaumoja. I byggnadens fasader är synliga elementfogar inte tillåtna.

Asuinrakennuksen ylin kerros tulee käsitellä julkisivussa ullak-
komaisesti.

Bostadshusets översta våning ska behandlas i fasaden på ett
vindsliknande sätt.

Ikkuna-aukkojen  ja ikkunaovien  tulee olla  pystysuuntaisia.
Ikkunat ja ikkunaovet tulee toteuttaa pystysuorissa riveissä.

Fönsteröppningar och fönsterdörrar ska vara placerade i höjd-
led. Fönster och fönsterdörrar ska placeras i vertikala rader.

Piharakennusten ja -rakenteiden  tulee sopia asuinrakennus-
ten arkkitehtuuriin.

Gårdsbyggnader  och -konstruktioner   ska passa  ihop  med
bostadshusens arkitektur.

Piharakennuksissa tulee suosia kasvikattoja. I gårdsbyggnaderna ska gröntak prioriteras.

Parvekkeet ja ulokkeet Balkonger och utskjutande partier

Jokaisella  asunnolla tulee  asuntopihan lisäksi  olla parveke,
viherhuone tai terassi.

Varje bostad  ska utöver en bostadsgård  ha en  balkong, ett
grönrum eller en terrass.

Viherhuoneita saa sijoittaa vain maantasokerroksiin. Grönrum får endast placeras på markplansvåningar.

Rakennusrungosta  ulkonevat parvekkeet  tulee tehdä pinna-
kaiteellisina ja keveän vaikutelman antavina.

Balkonger som skjuter ut från  byggnadsstommen ska förses
med spjälräcken och ge ett lätt intryck.

Parvekkeiden rakentaminen  ylimmän  kerroksen pitkillä julki-
sivuilla on sallittu vain ranskalaisina parvekkeina tai julkisivu-
pinnasta sisäänvedettyinä.

Byggande av balkonger på  översta våningens  fasader tillåts
endast som franska balkonger eller så att de är indragna från
fasadytan.

Maahan  ulottuvia, rakennuksen  rungon ulkopuolella  olevia
parvekkeen kannattajia ei sallita.

Balkongstöttor som når ända ner till marken och ligger utanför
byggnadsstommen är inte tillåtna.

Pihat Gårdar

Korttelin ensimmäisen  rakennusluvan yhteydessä  tulee laa-
tia koko  korttelin laajuinen  korttelisuunnitelma, joka sisältää
piha- ja valaistussuunnitelman ja jota tarvittaessa päivitetään
seuraavien rakennuslupien yhteydessä.

I anslutning till kvarterets första bygglov ska det för hela kvar-
teret utarbetas  en kvartersplan som  innehåller  en plan över
gården och belysningen och som vid behov uppdateras i ans-
lutning till följande bygglov.

Alueelle istutettava kasvillisuus on valittava siten, että se on
vanhaan kulttuuriympäristöön sopivaa puutarhakasvillisuutta.
Lajeina tulee käyttää monipuolisesti perinnekasveja.

Den växtlighet som ska  planteras i området  ska väljas så att
det är trädgårdsväxtlighet  som passar in i  den gamla kultur-
miljön. Arterna ska bestå av traditionella växter som används
på ett varierande sätt.

AR-korttelialueen  vihertehokkuuden  tavoiteluvun  tulee  olla
vähintään 1,1.

Gröneffektiviteten  i kvartersområde  AR  ska ha  ett  målsätt-
ningstal på minst 1,1.

Korttelin  yhteinen  leikki- ja  oleskelualue  tulee  sijoittaa AH-
korttelialueelle.

Kvarterets gemensamma lek- och vistelseområde ska place-
ras i kvartersområde AH.

Rakentamattomat tontin osat tulee istuttaa. Obyggda tomtdelar ska förses med planteringar.

Tonttien välisiä rajoja ei saa aidata. Gränserna mellan tomterna får inte inhägnas.

Asuntokohtaisten  terassien  välissä  saa  olla  enintään 4 m
pitkä  puurakenteinen  aita. Muutoin  asuntopihat  saa rajata
leikattavin pensasaidoin.

Mellan de bostadsvisa terrasserna får det finnas ett högst 4 m
långt  staket  av  trä. Annars  får bostadsgårdarna  avgränsas
med häckar som kan klippas.

Korttelin  ulkoreunan  saa  rajata  lähivirkistysaluetta  vasten
vain matalakasvuisella pensasaidalla.

Kvarterets utkant får endast avgränsas med en lågvuxen häck
mot närrekreationsområdet.

Hulevedet Dagvatten

Korttelialueella  on  viivytettävä  hulevesiä.  Rakennuslupaa
varten  tulee laatia  hulevesisuunnitelma  sekä  suunnitelma
työaikaisten  hulevesien  käsittelystä.  Hulevesisuunnitelma
tulee  hyväksyttää kaupungilla. Hulevesien hallinta voidaan
järjestää tonttijaosta riippumatta ja myös AH-korttelialueella.

I kvartersområdet  ska dagvattnet  fördröjas. För bygglovet ska
en dagvattenplan  utarbetas  samt  en  plan för hanteringen av
dagvattnet under arbetet. Dagvattenplanen ska  godkännas av
staden. Dagvattenhanteringen kan ordnas oberoende av tomtin-
delningen samt också i kvartersområde AH.

Rakentaminen tulee  tehdä niin, että siitä ei aiheudu Krakan-
ojan vedenlaadun heikentymistä, kuten samentumista ja kiin-
toaineksen  kulkeutumista. Rakentamisen  aikana  työmaalta
ei tule laskea kiintoainesta, lietettä tai haitallisia aineita sisäl-
täviä hule- tai kuivatusvesiä suoraan vesistöön. Työmaan on
laadittava rakentamisaikainen suunnitelma, jossa hulevesien
hallinta  on  huomioitu.

Byggandet ska  utföras så att  det inte försämrar Skrakabäck-
ens  vattenkvalitet, som  att  vattnet  grumlas  och det  sprids
fasta partiklar. Under byggandet får inte dag- eller dränerings-
vatten som innehåller fasta partiklar, slam eller skadliga ämnen
släppas rakt ut i vattendrag. Byggplatsen ska utarbeta en plan
för byggnadsskedet där dagvattenhanteringen har beaktats.

Polkupyöräpaikat Cykelplatser

Asunnot   vähintään 2 pp /asunto Bostäder minst 2 cp/ bostad

Polkupyöräpaikoista  vähintään  puolet  on sijoitettava  piha-
tasossa olevaan ulkoiluvälinevarastoon.

Av cykelplatserna  ska  minst hälften placeras  i ett förråd  för
friluftsutrustning i gårdsnivå.

Polkupyöräpaikkoja saa sijoittaa AH-korttelialueelle. Cykelplatser får placeras i kvartersområdet AH.

Autopaikat Bilplatser

Asuinpientalot 1,5 ap/ asunto Småhus 1,5 bp/ bostad

Normin mukaisesta autopaikkamäärästä saa vähentää 15 %,
kun pysäköinti keskitetään nimeämättömin paikoin pysäköin-
tialueelle.

Det normenliga antalet  bilplatser får  minskas  med 15 % när
parkeringen koncentreras till omarkerade platser på parkerings-
området.

Normin lisäksi tulee osoittaa 1 vieraspaikka /1 500 k-m² sekä
lyhytaikaista  huoltopysäköintiä  ja kotipalvelujen  pysäköintiä
varten 1 ap /5 000 k-m² sisäänkäyntien läheisyyteen.

Utöver normen ska 1 gästplats /1 500 m²-vy samt 1 bp/5 000
m²-vy anvisas i  närheten  av entréerna  för  kortvarig service-
parkering och hemtjänstparkering.

Asuntojen  autopaikat ja  vieraspaikat tulee  sijoittaa  pääosin
LPA-alueelle.

Bostädernas  bilplatser  och  gästplatser  ska  huvudsakligen
placeras i LPA-området.

Varastot, viherhuoneet  ja yhteistilat  eivät  mitoita  auto- eikä
polkupyöräpaikkoja.

Förråd, grönrum  och  gemensamma  utrymmen  räknas  inte
med i dimensioneringen av bil- eller cykelplatser.

Asumista palveleva yhteiskäyttöinen korttelialue. Kvartersområde i sambruk som betjänar boendet.

Yleistä Allmänt

Alue on valtakunnallisesti  merkittävää  rakennettua kulttuuri-
ympäristöä (RKY 2009).  Korttelialue liittyy Backaksen karta-
noalueen visuaaliseen  kokonaisuuteen. Korttelialueella käy-
tettävien  materiaalien, muotojen ja  valaistuksen  tulee  olla
ympäristöönsä sopivia.

Området utgör  bebyggd  kulturmiljö  av riksomfattande  bety-
delse (RKY 2009). Kvartersområdet ingår i herrgårdsområdets
visuella helhet vid Backas gård. Material, former och belysning
som används i kvartersområdet ska passa in i miljön.

Korttelin kaikkien  rakennusten ja  muiden järjestelyjen  tulee
muodostaa ehjä arkkitehtoninen kokonaisuus.

Alla byggnader och övriga  arrangemang i kvarteret ska bilda
en harmonisk arkitektonisk helhet.

Korttelialueelle  tulee sijoittaa koko  korttelin asukkaita palve-
levia yhteistiloja sekä korttelin yhteinen leikki- ja oleskelualue.

I kvartersområdet ska det  placeras gemensamma utrymmen
som betjänar  boende i hela kvarteret samt en lek- och vistel-
seplats som är gemensam för kvarteret.

Korttelialueelle saa  sijoittaa korttelin rakennuksia  palvelevia
energiakaivoja.

I kvartersområdet får  energibrunnar som  betjänar kvarterets
byggnader placeras.

Korttelialueelle  saa  sijoittaa polkupyörävarastoja  enintään
160 k-m².

I kvartersområdet får högst 160 m²-vy cykelförråd placeras.

Piharakennusten ja -rakenteiden  tulee sopia asuinrakennus-
ten arkkitehtuuriin.

Gårdsbyggnader  och -konstruktioner  ska  passa  ihop  med
bostadshusens arkitektur.

Piha- ja varastorakennuksissa tulee suosia kasvikattoja. I gårds- och förrådsbyggnaderna ska gröntak prioriteras.

AK- ja AR-korttelialueiden  rakennusten perustukset ja kuiva-
tusrakenteet saavat ulottua AH-korttelialueelle.

Byggnadernas  grunder och dräneringskonstruktioner  i kvar-
tersområdena AK och AR får skjuta ut i kvartersområde AH.

Varastot ja yhteistilat eivät mitoita auto- eikä polkupyöräpaik-
koja.

Förråd och gemensamma utrymmen räknas inte med i dimen-
sioneringen av bil- eller cykelplatser.

Maaperä Markens beskaffenhet

Rakennettaessa  alueelle, missä  maaperän  stabiliteetti  on
pienempi  kuin  F=1,8  Krakanojan  ja/tai  Backaksenojan
suhteen tulee  tehdä  stabiliteettitarkasteluja ja mahdollisesti
pohjanvahvistustoimenpiteitä.

Vid byggande i ett område där markens stabilitet är mindre än
F=1,8 i förhållande till Skrakabäcken  och/eller Backasbäcken
ska man utföra stabilitetsundersökningar och eventuella
markförstärkningsåtgärder.

Pohjavesiolosuhteet  pitää ottaa  huomioon suunnittelussa ja
etenkin mahdollisten maanalaisten rakenteiden  suunnittelun
ja rakentamisen yhteydessä.

Grundvattenförhållandena  ska beaktas  i  planeringen  och i
synnerhet  vid  planering och byggande  av eventuella under-
jordiska konstruktioner.

Piha Gården

Korttelin ensimmäisen rakennusluvan yhteydessä tulee laatia
koko korttelin laajuinen korttelisuunnitelma, joka sisältää piha-
ja valaistussuunnitelman ja  jota tarvittaessa  päivitetään seu-
raavien rakennuslupien yhteydessä.

I anslutning till kvarterets första bygglov ska det för hela kvar-
teret  utarbetas en kvartersplan  som innehåller en  plan över
gården och belysningen och som vid behov uppdateras i ans-
lutning till följande bygglov.

Alueelle istutettava kasvillisuus  on valittava siten, että  se on
vanhaan kulttuuriympäristöön sopivaa puutarhakasvillisuutta.
Lajeina tulee käyttää monipuolisesti perinnekasveja.

Den växtlighet som  planteras i området  ska väljas så att det
är trädgårdsväxtlighet som passar in i den gamla kulturmiljön.
Arterna ska bestå av  traditionella växter  som används på ett
varierande sätt.

Korttelin ulkoreunan saa rajata lähivirkistysaluetta vasten vain
matalakasvuisella pensasaidalla.

Kvarterets utkant får endast avgränsas med en lågvuxen häck
mot närrekreationsområdet.

Korttelialueen piha tulee jäsentää erilaisilla pinnoitteilla ja istu-
tuksilla.

Kvarterets gård ska delas  upp med olika  ytbeläggningar och
planteringar.

AK- ja AH-korttelialueiden yhteisen vihertehokkuuden tavoite-
luvun tulee olla vähintään 1,1.

Den gemensamma gröneffektiviteten  i kvartersområdena AK
och AH ska ha ett målsättningstal på minst 1,1.

Asuintontteja  palvelevaa, lyhytaikaista  huoltopysäköintiä  ja
kotipalvelujen pysäköintiä varten saa sijoittaa 2 ap asuintalo-
jen sisäänkäyntien läheisyyteen.

För kortvarig  serviceparkering  och hemtjänstparkering  som
betjänar bostadstomterna får 2 bp placeras i närheten av bos-
tadshusens entréer.

Hulevedet Dagvatten

Korttelialueella  on  viivytettävä  hulevesiä.  Rakennuslupaa
varten  tulee  laatia hulevesisuunnitelma  sekä  suunnitelma
työaikaisten  hulevesien  käsittelystä.  Hulevesisuunnitelma
tulee hyväksyttää kaupungilla.

I kvartersområdet ska dagvattnet fördröjas. För bygglovet ska
en dagvattenplan utarbetas samt en plan för hanteringen av
dagvattnet under arbetet. Dagvattenplanen ska godkännas av
staden.

AK- ja AR-korttelialueiden  hulevesien viivytys voidaan järjes-
tää AH-korttelialueella.

Fördröjningen  av  dagvatten från  kvartersområdena  AK och
AR kan ordnas i kvartersområde AH.

Rakentaminen tulee  tehdä niin, että siitä ei  aiheudu Krakan-
ojan vedenlaadun heikentymistä, kuten samentumista ja kiin-
toaineksen  kulkeutumista. Rakentamisen  aikana  työmaalta
ei tule laskea  kiintoainesta, lietettä tai haitallisia aineita sisäl-
täviä hule- tai kuivatusvesiä suoraan  vesistöön. Työmaan on
laadittava rakentamisaikainen suunnitelma, jossa hulevesien
hallinta  on  huomioitu.

Byggandet ska utföras så att det inte försämrar Skrakabäckens
vattenkvalitet, som  att  vattnet  grumlas  och det  sprids fasta
partiklar. Under byggandet får inte dag- eller dräneringsvatten
som innehåller fasta partiklar, slam eller skadliga ämnen släp-
pas rakt ut i vattendrag. Byggplatsen ska utarbeta en plan för
byggnadsskedet  där dagvattenhanteringen  har  beaktats.

Palvelurakennusten korttelialue. Kvartersområde för servicebyggnader.

Yleistä Allmänt

Alue on  valtakunnallisesti  merkittävää rakennettua kulttuuri-
ympäristöä (RKY 2009).

Området  utgör bebyggd  kulturmiljö  av  riksomfattande bety-
delse (RKY 2009).

Palvelurakennusten  korttelialue  liittyy  Backaksen  kartano-
alueen  toiminnalliseen  ja visuaaliseen  kokonaisuuteen.
Korttelialueella käytettävien materiaalien, rakenteiden,mainos-
laitteiden ja valaistuksen tulee olla ympäristöönsä sopivia.

Kvartersområdet för servicebyggnader ingår i herrgårdsområ-
dets funktionella och visuella helhet vid Backas gård. Material,
konstruktioner, reklamanordningar och belysning som används
i kvartersområdet ska passa in i miljön.

Alueelle saa sijoittaa  ravintola-, huvi- ja viihdepalveluita, lähi-
palveluita, liike- ja toimistotiloja, majoitustiloja, kulttuuri-, näyt-
tely-, opetus- ja kokoontumistiloja, ympäristöhäiriöitä aiheutta-
mattomia työtiloja,  saunatiloja, muuntamon  sekä  liikunta- ja
vapaa-ajan toimintaa.

I  området  är  det tillåtet  att placera  restaurang-, nöjes- och
underhållningstjänster, närtjänster, affärs- och kontorslokaler,
inkvarteringslokaler, kultur-, utställnings-, undervisnings- och
samlingslokaler, arbetslokaler  som  inte  stör miljön, bastuut-
rymmen, en transformatorstation samt idrotts- och fritidsverk-
samhet.

Alueelle ei  saa sijoittaa  paljon tilaa vaativaa  erikoiskauppaa
tai vähittäiskaupan suuryksikköä.

Specialaffärer  eller  stora  detaljhandelsenheter  som  kräver
mycket utrymme får inte placeras i området.

Muuntamo tulee sopeuttaa osaksi rakennettavaa ympäristöä
myös värityksensä ja julkisivumateriaalinsa osalta.

Transformatorstationen ska anpassas så att den bildar en del
av den miljö som byggs  också för färgsättningens och fasad-
materialets del.

Rakennusoikeus. Byggrätt.

Toimistotilojen  määrä  saa  yhteensä  olla  korkeintaan 15 %
alueen kokonaiskerrosalasta.

Det  sammanlagda  antalet  kontorslokaler  får  utgöra  högst
15 % av områdets totala våningsyta.

Tekniset tilat saa rakentaa kaavaan merkityn rakennusoikeu-
den lisäksi.

Tekniska utrymmen får byggas utöver den byggrätt som anges
i detaljplanen.

Maaperä Markens beskaffenhet

Ennen Backaksenojan siirtämistä tulee selvittää siirron vaiku-
tusalueella maaperän stabiliteetti ja ottaa se huomioon.

Innan Backasbäcken flyttas ska markens stabilitet undersökas
och beaktas i det område som påverkas av flytten.

Pohjavesiolosuhteet  pitää  ottaa huomioon  suunnittelussa ja
etenkin mahdollisten maanalaisten  rakenteiden  suunnittelun
ja rakentamisen yhteydessä.

Grundvattenförhållandena  ska  beaktas  i  planeringen  och i
synnerhet vid  planering och byggande  av eventuella  under-
jordiska konstruktioner.

Melu Buller

Rakennusvaihekohtaisesti tulee huolehtia siitä, että rakennus-
määräyskokoelman  vaatimukset  rakennusten  ääniympäris-
töstä täyttyvät.

Vid varje  byggfas ska  man se till att  byggbestämmelsesam-
lingens krav om byggnadernas ljudmiljö uppfylls.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Rakennushankkeelle  tulee  rakennuslupavaiheessa  laatia
ilmastoselvitys, jossa  esitetään hiilijalanjälki ja hiilikädenjälki.
Selvityksessä on osoitettava, miten hankkeessa pyritään pie-
nentämään  hiilijalanjälkeä  ja  kasvattamaan hiilikädenjälkeä
liittyen energiaratkaisuihin, rakennusmateriaaleihin sekä infra-
ja esirakentamiseen.

För byggprojektet ska en klimatutredning utarbetas i bygglovs-
fasen, där koldioxidavtrycket och kolhandtrycket presenteras.
I utredningen ska  man  visa hur  man i projektet strävar efter
att minska  koldioxidavtrycket och förstora  kolhandavtrycket i
anslutning till energilösningar, byggmaterial samt infrastruktur-
byggande och grundberedning.

Rakennusten  energiakulutus tulee  osittain tai kokonaan kat-
taa paikallisesti tuotetun uusiutuvan energian avulla.

Byggnadernas energiförbrukning  ska delvis  eller helt täckas
med lokalt producerad förnybar energi.

Rakennukset Byggnader

Rakennusten tulee olla  arkkitehtuuriltaan, materiaaleiltaan ja
kaupunkikuvaltaan korkealuokkaisia ja poikkeuksellisia.

Byggnaderna ska hålla hög kvalitet och vara exceptionella till
sin arkitektur, sina material och med tanke på stadsbilden.

Rakennuksen  julkisivuissa  ei  sallita  näkyviä  elementtisau-
moja.

I byggnadens fasader är synliga elementfogar inte tillåtna.

Ilmanvaihtokonehuoneet ja muut  tekniset tilat ja laitteet tulee
integroida rakennuksen arkkitehtuuriin.

Ventilationsmaskinrum  och  övriga  tekniska  utrymmen  och
anordningar ska integreras i byggnadens arkitektur.

Lastaus- ja huoltotilat tulee sijoittaa rakennukseen. Ulkovaras-
tointia ei sallita.

Utrymmen för  lastning och underhåll  ska placeras i en bygg-
nad. Utomhuslagring tillåts inte.

Jätetilat  tulee sijoittaa  rakennuksiin tai  sääsuojatusti aitauk-
siin.

Soprum ska placeras i byggnader  eller väderskyddade inhäg-
nader.

Piharakenteiden tulee sopia päärakennusten arkkitehtuuriin. Gårdens  konstruktioner  ska passa  ihop med huvudbyggna-
dernas arkitektur.

Rakennusta nro 12 koskevia määräyksiä: Bestämmelser som gäller byggnad nr 12:

Rakennuksessa  tulee olla kolmiharjainen  harjakatto. Katto-
kulmien tulee vaihdella välillä ~ 25° - 60°.

Byggnaden ska ha  sadeltak med  tre åsar.  Takvinklarna ska
variera mellan ~ 25° - 60°.

Rakennuksen korkeimman harjan tulee olla harjoista keskim-
mäinen. Etelä- ja  pohjoisjulkisivuilla  julkisivun  ja  katon leik-
kauspisteen korkeus saa olla enintään 7 m maanpinnasta.

Den mellersta åsen ska vara byggnadens högsta ås. På södra
och norra fasaderna får fasadens och takets skärningspunkt
ligga högst 7 m från markytan.

Rakennuksen julkisivujen  tulee  olla joko  paikalla muurattua
tiiltä, puuta tai corten-terästä. Kattomateriaalin tulee olla tiiltä,
konesaumattua  peltiä tai  corten-terästä. Corten-kattoa tulee
käyttää vain  corten-julkisivun  kanssa. Konesaumattua pelti-
kattoa tulee käyttää vain puujulkisivun kanssa.

Byggnadernas fasader ska bestå av antingen platsmurat tegel,
trä  eller cortenstål. Takmaterialet  ska  bestå  av tegel, mask-
infalsad plåt eller  cortenstål. Cortentak ska användas endast
med cortenfasader. Maskinfalsat plåttak ska användas endast
med trädfasader.

Rakennuksia nro 13 ja 14 koskevia määräyksiä: Bestämmelser som gäller byggnaderna nr 13 och 14:

Rakennuksissa  tulee  olla  muodoltaan  kumpuilevat  kasvi-
katot, jotka paikoin ulottuvat maahan asti.

Byggnaderna  ska ha gröntak  som till  sin  form är  kuperade
och som på sina ställen når ända ner till marken.

Rakennuksen  nro 13 vesikaton  ylin korkeusasema  saa olla
enintään  kartanomäen lakikorkeuden  tasolla. Rakennus saa
saavuttaa tämän korkeustason vain kerran.

Den högsta  höjden hos  yttertaket i byggnad  nr 13 får högst
ligga i  nivå med  gårdsbackens högsta  höjd. Byggnaden får
nå denna höjd endast en gång.

Rakennuksen nro 14 vesikaton ylin korkeusasema saa olla
enintään rakennuksen nro sr/6, juurrutuskellarin, harjan
tasolla. Rakennus saa saavuttaa tämän korkeustason vain
kerran.

Den högsta  höjden hos  yttertaket i byggnad  nr 14 får högst
ligga i  nivå med  åsen på byggnad  nr sr/6, groningskällaren.
Byggnaden får nå denna höjd endast en gång.

Rakennukset tulee tehdä pääosin puurakenteisena. Byggnaderna ska huvudsakligen byggas av trä.

Pihat Gårdar

Ulkoalueet tulee säilyttää kaikille avoimina. Utomhusområdena ska bevaras så att de är öppna för allmän-
heten.

Ensimmäisen  rakennusluvan  yhteydessä  tulee  laatia koko
korttelin  laajuinen korttelisuunnitelma, joka  sisältää piha- ja
valaistussuunnitelman ja jota tarvittaessa päivitetään seuraa-
vien rakennuslupien yhteydessä.

I anslutning till det första bygglovet  ska det för hela kvarteret
utarbetas en kvartersplan som innehåller en plan över gården
och  belysningen och som  vid behov uppdateras i anslutning
till följande bygglov.

Alueelle istutettava  kasvillisuus  on valittava siten, että se on
vanhaan  kulttuuriympäristöön sopivaa. Lajeina tulee käyttää
monipuolisesti perinnekasveja.

Den växtlighet som planteras i området ska väljas så att den
passar in i den gamla kulturmiljön. Arterna ska bestå av tradi-
tionella växter som används på ett varierande sätt.

Vanhan, asvaltoidun alueen maisemointi tulee toteuttaa ensim-
mäisen rakennushankkeen yhteydessä.

Det gamla asfalterade området ska anpassas till landskapet i
samband med det första byggprojektet.

Backaksenojan  suuntainen  ulkoilureitti  tulee  toteuttaa kau-
pungin ohjeiden mukaan. Ulkoilureitin tulee olla aina yleisesti
käytettävissä.

Friluftsleden som följer Backasbäcken ska anläggas i enlighet
med stadens anvisningar. Friluftsleden ska alltid vara allmänt
tillgänglig.

Pysäköintialue on  sovitettava  maastoon  maaston  muotoja
seuraillen ja ilman  maisemaa muuttavia, suuria tasauksia ja
pengerryksiä.

Parkeringsområdet ska anpassas till terrängen så att det följer
terrängens former och utan stora utjämningar eller terrasserin-
gar som förändrar landskapet.

Pysäköintialue korttelin länsiosassa tulee istuttaa puutarha-
maiseksi kukkivin puin siten, että yhtä puuta kohden on
enintään 4,7 autopaikkaa.

Parkeringsområdet i kvarterets  västra del ska planteras träd-
gårdslikt  med blommande  träd så  att det finns högst 4,7 bil-
platser för varje träd.

Karttatien länsipuolella olevalle pysäköintialueelle tulee istut-
taa kukkivia pienpuita siten, että  yhtä puuta kohden on enin-
tään 3,1 autopaikkaa.

På parkeringsområdet  väster om Kartvägen ska blommande
små  träd  planteras  så att det  finns  högst 3,1 bilplatser  för
varje träd.

Puut  tulee  istuttaa  siten, että  näkymiä  Ylästöntieltä  kohti
avointa maisemaa säilyy.

Träden  ska planteras  så  att utsikten  över det  öppna lands-
kapet från Övitsbölevägen bevaras.

Pysäköintialueille  istutettavien  puiden  elinmahdollisuudet
tulee varmistaa infra-RYL:n mukaisilla kasvualustoilla.

Levnadsmöjligheterna  hos de träd  som planteras  på parke-
ringsområdena ska tryggas med växtunderlag enligt InfraRYL.

Korttelialueen vihertehokkuuden tavoiteluvun tulee olla vähin-
tään 1,0.

Målsättningstalet  för kvartersområdets  gröneffektivitet  ska
vara minst 1,0.

Korttelialuetta ja tonttien välisiä rajoja ei saa aidata. Gränserna  mellan kvartersområdet  och tomterna  får inte in-
hägnas.

Väliaikaiset rakenteet tapahtumien aikana kulkemisen ohjaa-
miseksi ovat sallittuja.

Temporära  konstruktioner  för att styra  trafiken under evene-
mang är tillåtna.

Hulevedet Dagvatten

Rakentaminen tulee  tehdä  niin, että siitä ei aiheudu Krakan-
ojan vedenlaadun heikentymistä, kuten samentumista ja kiin-
toaineksen  kulkeutumista. Rakentamisen  aikana  työmaalta
ei tule laskea kiintoainesta, lietettä tai haitallisia aineita sisäl-
täviä hule- tai  kuivatusvesiä  suoraan vesistöön. Työmaiden
on laadittava   rakentamisaikainen  suunnitelma, jossa  hule-
vesien  hallinta  on huomioitu.

Byggandet ska utföras så att det inte försämrar Skrakabäckens
vattenkvalitet, som att  vattnet  grumlas  och det  sprids  fasta
partiklar. Under byggandet får inte dag- eller dräneringsvatten
som innehåller fasta partiklar, slam eller skadliga ämnen släp-
pas rakt  ut i vattendrag. Byggplatserna ska utarbeta  en plan
för byggnadsskedet där  dagvattenhanteringen  har beaktats.

Korttelialueella  on  viivytettävä  hulevesiä.  Rakennuslupaa
varten tulee  laatia  hulevesisuunnitelma  sekä  suunnitelma
työaikaisten  hulevesien  käsittelystä.  Hulevesisuunnitelma
tulee hyväksyttää  kaupungilla. Hulevesien  hallinta voidaan
järjestää tonttijaosta riippumatta.

I kvartersområdet ska dagvattnet fördröjas. För bygglovet ska
en  dagvattenplan utarbetas  samt en plan för hanteringen av
dagvattnet under  arbetet.  Dagvattenplanen  ska  godkännas
av  staden. Dagvattenhanteringen  kan ordnas  oberoende av
tomtindelningen.

Polkupyörä- ja autopaikat Cykel- och bilplatser

Polkupyörä- ja  autopaikkatarve  määritellään rakennusluvan
yhteydessä.

Behovet av  cykel- och  bilplatser  fastställs  i  samband  med
bygglovet.

Palvelurakennusten korttelialueelle saa sijoittaa myös raken-
nussuojelualueen autopaikkoja.

I kvartersområdet  för servicebyggnader får också byggnads-
skyddsområdets bilplatser placeras.

Liikerakennusten korttelialue. Kvartersområde för affärsbyggnader.

Yleistä Allmänt

Alue on  valtakunnallisesti  merkittävää rakennettua kulttuuri-
ympäristöä  (RKY 2009). Liikerakennusten  korttelialue liittyy
Backaksen  kartanoalueen  toiminnalliseen  ja  visuaaliseen
kokonaisuuteen.  Korttelialueella  käytettävien  materiaalien,
mainosrakenteiden ja valaistuksen tulee olla ympäristöönsä
sopivia.

Området  utgör bebyggd  kulturmiljö  av riksomfattande bety-
delse (RKY 2009). Kvartersområdet för affärsbyggnader ingår
i herrgårdsområdets funktionella och visuella helhet vid Backas
gård.  Material, reklamkonstruktioner  och belysning  som an-
vänds i kvartersområdet ska passa in i miljön.

Alueelle  saa  rakentaa  rakennussuojelualuetta  palvelevia
tiloja.

I området får det  byggas utrymmen som betjänar byggnads-
skyddsområdet.

Tekniset- ja huoltotilat saa rakentaa kaavaan merkityn raken-
nusoikeuden lisäksi.

Tekniska utrymmen och  serviceutrymmen  får byggas utöver
den byggrätt som anges i planen.

Ulkovarastointia ei sallita. Utomhuslagring tillåts inte.

Rakennukset Byggnader

Liiketilojen tulee avautua länteen. Affärslokalerna ska öppna sig västerut.

Rakennuksen julkisivujen tulee  olla joko  punatiiltä tai puna-
mullattua puuta.

Byggnadens fasader ska bestå av antingen rödtegel eller
rödmyllat trä.

Kattomateriaalin tulee olla punatiiltä. Takmaterialet ska bestå av rödtegel.

Kattomuodon tulee olla harja- tai aumakatto avoräystäin. Takformen ska vara sadel- eller valmtak med öppen takfot.

Lastaus-, jäte- ja huoltotilat tulee sijoittaa rakennukseen. Utrymmen för lastning, avfall och underhåll ska placeras i
byggnaden.

Pihat Gårdar

Alueelle istutettava  kasvillisuus on  valittava siten, että se on
vanhaan  kulttuuriympäristöön sopivaa. Lajeina tulee käyttää
monipuolisesti perinnekasveja.

Den växtlighet som planteras i området ska väljas så att den
passar in i  den gamla kulturmiljön. Arterna  ska bestå av tra-
ditionella växter som används på ett varierande sätt.

Pysäköintialue  tulee rajata  ja jakaa  osiin  matalin  pensas-
istutuksin.

Parkeringsområdet  ska avgränsas och  delas in i  delar med
låga buskplanteringar.

Korttelialueen vihertehokkuuden tavoiteluvun tulee olla vähin-
tään 0,9.

Målsättningstalet  för  kvartersområdets  gröneffektivitet  ska
vara minst 0,9.

Polkupyörä- ja autopaikat Cykel- och bilplatser
Polkupyörä- ja autopaikkatarve  määritellään  rakennusluvan
yhteydessä.

Behovet  av  cykel- och  bilplatser fastställs  i samband  med
bygglovet.

Puisto. Park.

Alue  valtakunnallisesti  merkittävää  rakennettua  kulttuuri-
ympäristöä (RKY 2009).

Området  utgör bebyggd  kulturmiljö  av riksomfattande bety-
delse (RKY 2009).

Alueelle istutettava  kasvillisuus on valittava  siten, että se on
vanhaan  kulttuuriympäristöön sopivaa. Lajeina tulee käyttää
monipuolisesti perinnekasveja.

Den växtlighet som ska planteras i området ska väljas så att
den passar in i den gamla kulturmiljön. Arterna ska bestå av
traditionella växter som används på ett varierande sätt.

Alueella käytettävien  materiaalien, rakenteiden  ja valaistuk-
sen tulee olla ympäristöönsä sopivia.

Material, konstruktioner och belysning som används i området
ska passa in i miljön.

Puisto  liittyy  Backaksen  kartanoalueen  toiminnalliseen  ja
visuaaliseen kokonaisuuteen.

Parken  ingår i  herrgårdsområdets  funktionella  och  visuella
helhet vid Backas gård.

Alue säilytetään pääosin avoimena maisemana. Området bevaras huvudsakligen som ett öppet landskap.

Pyöräilyn laatukäytävän, baanan,  tulee olla kovapintainen ja
tasainen.

Kvalitetskorridoren för  cykeltrafik, banan, ska ha en hård yta
och den ska vara jämn.

Muut kulkureitit tulee  tehdä pääosin kivituhka- tai sorapintai-
sina.

Övriga  färdvägar ska  anläggas  så att de  huvudsakligen  är
belagda med stenmjöl eller grus.

Krakanojan suuntainen ulkoilureitti tulee toteuttaa 4,5 m leve-
änä ja kivituhkapintaisena.

Friluftsleden som  följer Skrakabäcken  ska anläggas med en
bredd av 4,5 m och med en beläggning av stenmjöl.

Ennen siltojen, ulkoilureittien ja pyöräilyn laatukäytävän raken-
tamista tulee  selvittää maaperän  stabiliteetti ja ottaa se huo-
mioon.

Innan broar, friluftsleder och en kvalitetskorridor för cykeltrafik
byggs ska markens stabilitet undersökas och beaktas.

Rakennettaessa  alueelle, missä  maaperän  stabiliteetti  on
pienempi  kuin  F=1,8  Krakanojan  ja/tai  Backaksenojan
suhteen tulee  tehdä  stabiliteettitarkasteluja ja mahdollisesti
pohjanvahvistustoimenpiteitä.

Vid byggande i ett område där markens stabilitet är mindre än
F=1,8 i förhållande till Skrakabäcken  och/eller Backasbäcken
ska man utföra stabilitetsundersökningar och eventuella
markförstärkningsåtgärder.

Rakentaminen tulee  tehdä niin, että siitä  ei aiheudu Krakan-
ojan vedenlaadun heikentymistä, kuten samentumista ja kiin-
toaineksen  kulkeutumista. Rakentamisen  aikana  työmaalta
ei tule laskea kiintoainesta, lietettä tai haitallisia  aineita sisäl-
täviä  hule- tai kuivatusvesiä  suoraan  vesistöön. Työmaiden
on  laadittava  rakentamisaikainen  suunnitelma,  jossa  hule-
vesien  hallinta  on  huomioitu.

Byggandet ska utföras så att det inte försämrar Skrakabäckens
vattenkvalitet, som att  vattnet  grumlas  och det  sprids  fasta
partiklar. Under byggandet får inte dag- eller dräneringsvatten
som innehåller fasta partiklar, slam eller skadliga ämnen släp-
pas rakt ut i vattendrag.  Byggplatserna ska  utarbeta en plan
 för byggnadsskedet där dagvattenhanteringen har beaktats.

Lähivirkistysalue. Område för närrekreation.

Alue on  valtakunnallisesti  merkittävää rakennettua kulttuuri-
ympäristöä (RKY 2009).

Området  är  en bebyggd kulturmiljö  av riksomfattande  bety-
delse (RKY 2009).

Lähivirkistysalue liittyy  Backaksen  kartanoalueen  toiminnal-
liseen ja  visuaaliseen  kokonaisuuteen. Alueella käytettävien
rakenteiden, materiaalien  ja valaistuksen  tulee olla ympäris-
töönsä sopivia.

Närrekreationsområdet ingår i herrgårdsområdets funktionella
och visuella  helhet vid Backas gård. Konstruktioner, material
och belysning som används i området ska passa in i miljön.

Maanomistajan  tai -haltijan  tulee  toteuttaa  lähivirkistysalue
kaupungin hyväksymän puistosuunnitelman mukaisena.

Markägaren eller -innehavaren ska anlägga ett närrekreations-
område enligt en parkplan som godkänts av staden.

Krakanojan  ja  Backaksenojan  suuntaiset  ulkoilureitit  tulee
toteuttaa  ja  pitää  kunnossa  kaupungin  ohjeiden  mukaan.
Krakanojan suuntainen ulkoilureitti  tulee toteuttaa 4,5 m leve-
änä ja kivituhkapintaisena. Ulkoilureittien  tulee olla  aina ylei-
sesti käytettävissä.

Friluftslederna  som  följer Skrakabäcken  och Backasbäcken
ska  anläggas  och underhållas  enligt stadens  anvisningar.
Friluftsleden  som följer  Skrakabäcken ska anläggas med en
bredd  av 4,5 m och med  en beläggning av stenmjöl. Frilufts-
lederna ska alltid vara allmänt tillgängliga.

Muut kulkureitit tulee  tehdä pääosin  kivituhka- tai sorapintai-
sina.

Övriga  färdvägar  ska anläggas så  att  de huvudsakligen  är
belagda med stenmjöl eller grus.

Alue säilytetään pääosin avoimena maisemana. Området bevaras huvudsakligen som ett öppet landskap.

Alueelle istutettava  kasvillisuus on valittava  siten, että se on
vanhaan  kulttuuriympäristöön sopivaa. Lajeina  tulee käyttää
monipuolisesti perinnekasveja.

Den växtlighet som planteras i området ska  väljas så att den
passar in i den  gamla  kulturmiljön. Arterna  ska bestå av tra-
ditionella växter som används på ett varierande sätt.

Backaksen kartanon  ympäristö  on  arvokasta  peltolinnusto-
aluetta.  Alueella  tulee säilyttää  tai  istuttaa  puuryhmiä tuke-
maan  linnuston  elinolosuhteita. Mikäli  alueella  on  tarpeen
kaataa puita, ei  puidenkaatoja  saa tehdä  lintujen  pesimäai-
kaan 1.4. - 31.7.

Omgivningen runt  Backas gård  är ett värdefullt  fältfågelom-
råde. Trädgrupper  ska bevaras eller  planteras i området  för
att stödja fågelbeståndets levnadsförhållanden. Om träd behö-
ver fällas i området får avverkning inte göras under fåglarnas
häckningstid 1.4–31.7.

Avoimena säilytettävät  alueet tulee pääosin toteuttaa kasvilli-
suudeltaan luonnonmukaisina niittyinä sekä maisemapeltoina
ja  muina  viljelyalueina.  Alueella  tulee  välttää  nurmikoiden
perustamista.

Områden som ska bevaras öppna ska huvudsakligen förverk-
ligas med en  växtlighet  bestående  av ängar i  naturtillstånd
samt  landskapsåkrar  och andra  odlingsområden. I området
ska man undvika att anlägga gräsmattor.

Alueelle ei saa pystyttää aitoja. Väliaikaiset  rakenteet tapah-
tumien aikana kulkemisen ohjaamiseksi ovat sallittuja.

Staket får inte  uppföras i området. Temporära konstruktioner
för att styra trafiken under evenemang är tillåtna.

Ennen Backaksenojan siirtämistä tulee selvittää siirron vaiku-
tusalueella maaperän stabiliteetti ja ottaa se huomioon.

Innan Backasbäcken flyttas ska markens stabilitet undersökas
och beaktas i det område som påverkas av flytten.

Pohjavesiolosuhteet  pitää ottaa huomioon  suunnittelussa  ja
etenkin  mahdollisten  maanalaisten rakenteiden suunnittelun
ja rakentamisen yhteydessä.

Grundvattenförhållandena  ska  beaktas i  planeringen  och i
synnerhet  vid  planering och byggande  av eventuella under-
jordiska konstruktioner.

Rakennettaessa  alueelle, missä  maaperän  stabiliteetti  on
pienempi  kuin  F=1,8  Krakanojan  ja/tai  Backaksenojan
suhteen tulee  tehdä  stabiliteettitarkasteluja ja mahdollisesti
pohjanvahvistustoimenpiteitä.

Vid byggande i ett område där markens stabilitet är mindre än
F=1,8 i förhållande till Skrakabäcken  och/eller Backasbäcken
ska man utföra stabilitetsundersökningar och eventuella
markförstärkningsåtgärder.

Rakentaminen  tulee  tehdä niin, että siitä ei  aiheudu Krakan-
ojan vedenlaadun heikentymistä, kuten samentumista ja kiinto-
aineksen  kulkeutumista. Rakentamisen  aikana työmaalta  ei
tule laskea kiintoainesta, lietettä tai haitallisia aineita sisältäviä
hule- tai kuivatusvesiä  suoraan vesistöön. Työmaiden on laa-
dittava rakentamisaikainen suunnitelma, jossa hulevesien hal-
linta on huomioitu.

Byggandet  ska  utföras  så  att  det  inte  försämrar  Skraka-
bäckens vattenkvalitet, som att vattnet grumlas och det sprids
fasta partiklar. Under byggandet får inte dag- eller dränerings-
vatten som innehåller fasta partiklar, slam eller skadliga ämnen
släppas  rakt  ut i  vattendrag.  Byggplatserna  ska  utarbeta
en  plan  för  byggnadsskedet  där dagvattenhanteringen har
beaktats.

Autopaikkojen korttelialue Kvartersområde för bilplatser

Alue on  valtakunnallisesti  merkittävää rakennettua kulttuuri-
ympäristöä (RKY 2009).

Området  utgör bebyggd  kulturmiljö av  riksomfattande bety-
delse (RKY 2009).

Autopaikkojen  korttelialue liittyy  Backaksen  kartanoalueen
visuaaliseen kokonaisuuteen.

Kvartersområdet för bilplatser ingår i herrgårdsområdets visu-
ella helhet vid Backas gård.

Korttelialueella käytettävien materiaalien, rakenteiden ja valais-
tuksen tulee olla ympäristöönsä sopivia.

Material, konstruktioner och belysning som används i kvarters-
området ska passa in i miljön.

Alueella ei saa  tehdä maisemaa  muuttavia, suuria tasauksia
ja pengerryksiä.

I området  är det inte  tillåtet att  göra stora  utjämningar eller
terrasseringar som förändrar landskapet.

Alueelle  istutettava kasvillisuus  on valittava  siten, että se on
vanhaan  kulttuuriympäristöön  sopivaa eikä se  estä näkymiä
Ylästöntien suunnasta peltoalueille.

Den växtlighet som  planteras i området  ska väljas så att det
är trädgårdsväxtlighet som passar in i den gamla kulturmiljön
och  att den inte  blockerar utsikten över  åkerområdena  från
Övitsbölevägen.

Alueelle tulee istuttaa  vähintään 20 puuta, joista osa sijoittuu
autopaikkojen väliin siten, että puiden  välissä on enintään 10
autoa.

I området  ska minst 20 träd  planteras, varav en del placeras
mellan bilplatserna så att det är högst 10 bilar mellan träden.

Istutettavien puiden  elinmahdollisuudet tulee varmistaa infra-
RYL:n mukaisilla kasvualustoilla.

Levnadsmöjligheterna hos de träd som planteras ska tryggas
med tillräckliga växtunderlag enligt InfraRYL.

Korttelialueen vihertehokkuuden tavoiteluvun tulee olla 0,9. Målsättningstalet för tomtens gröneffektivitet ska vara 0,9.

Alueelle saa sijoittaa  AK- ja AR-korttelialueiden jätetiloja joko
sääsuojattuun tilaan tai maanalaisina säiliöinä ympäristöönsä
sopeuttaen.

I området får soprum för kvartersområdena AK och AR place-
ras  antingen i  ett  väderskyddat  utrymme  eller som  under-
jordiska cisterner så att de är anpassade till sin omgivning.

Vettä läpäisemätöntä pinnoitetta saa käyttää pääasiassa vain
ajoreiteillä.

Beläggning som inte släpper igenom vatten får huvudsakligen
endast användas på körvägar.

Pohjavesiolosuhteet  pitää  ottaa huomioon  suunnittelussa ja
etenkin mahdollisten  maanalaisten rakenteiden  suunnittelun
ja rakentamisen yhteydessä.

Grundvattenförhållandena  ska  beaktas  i  planeringen  och i
synnerhet vid  planering och byggande  av eventuella  under-
jordiska konstruktioner.

Korttelialueella on  viivytettävä hulevesiä. Rakennuslupaa var-
ten  tulee laatia  hulevesisuunnitelma  sekä suunnitelma työai-
kaisten  hulevesien  käsittelystä. Hulevesisuunnitelma  tulee
hyväksyttää kaupungilla. Hulevesien hallinta voidaan järjestää
tonttijaosta riippumatta.

I kvartersområdet ska dagvattnet fördröjas. För bygglovet ska
en dagvattenplan  utarbetas samt en  plan för  hanteringen av
dagvattnet under arbetet. Dagvattenplanen ska godkännas av
staden. Dagvattenhanteringen kan ordnas oberoende av
tomtindelningen.

Rakentaminen  tulee  tehdä niin, että  siitä  ei aiheudu Krakan-
ojan vedenlaadun heikentymistä, kuten samentumista ja kiinto-
aineksen  kulkeutumista. Rakentamisen  aikana työmaalta  ei
tule laskea kiintoainesta, lietettä tai haitallisia aineita sisältäviä
hule- tai kuivatusvesiä  suoraan vesistöön. Työmaiden on laa-
dittava rakentamisaikainen suunnitelma, jossa hulevesien hal-
linta on  huomioitu.

Byggandet ska utföras så att det inte försämrar Skrakabäckens
vattenkvalitet,  som  att vattnet  grumlas och  det sprids  fasta
partiklar. Under byggandet får inte dag- eller dräneringsvatten
som innehåller fasta partiklar, slam eller skadliga ämnen släp-
pas rakt ut i vattendrag. Byggarbetsplatserna ska utarbeta en
plan för byggnadsskedet där dagvattenhanteringen har beak-
tats.

Luonnonsuojelualue. Naturskyddsområde.

Alue rauhoitetaan luonnonsuojelulain 24 §:n perusteella. Området skyddas med stöd av 24 § i naturvårdslagen.

Alue on valtakunnallisesti  merkittävää  rakennettua kulttuuri-
ympäristöä (RKY 2009).

Området  utgör bebyggd  kulturmiljö av  riksomfattande  bety-
delse (RKY 2009).

Jos  ulkoilureitti, polku  tai  silta rakennetaan  alueelle, missä
maaperän stabiliteetti  on pienempi  kuin F=1.5,  tulee  tehdä
stabiliteettitarkasteluja ja mahdollisesti pohjanvahvistustoimen-
piteitä.

Om en friluftsled, stig eller bro byggs i ett område där markens
stabilitet är mindre än F=1.5 ska man utföra stabilitetsundersök-
ningar och eventuella markförstärkningsåtgärder.

Rakentaminen  tulee  tehdä niin, että siitä  ei aiheudu Krakan-
ojan vedenlaadun heikentymistä, kuten samentumista ja kiinto-
aineksen  kulkeutumista. Rakentamisen  aikana työmaalta  ei
tule laskea kiintoainesta, lietettä tai haitallisia aineita sisältäviä
hule- tai kuivatusvesiä  suoraan vesistöön. Työmaiden  on laa-
dittava rakentamisaikainen suunnitelma, jossa hulevesien hal-
linta on  huomioitu.

Byggandet ska utföras så att det inte försämrar Skrakabäckens
vattenkvalitet, som  att vattnet  grumlas  och det  sprids  fasta
partiklar. Under byggandet får inte dag- eller dräneringsvatten
som innehåller  fasta partiklar, slam eller skadliga ämnen släp-
pas rakt ut i vattendrag. Byggarbetsplatserna ska utarbeta en
plan för byggnadsskedet  där dagvattenhanteringen har beak-
tats.

Rakennussuojelualue. Byggnadsskyddsområde.

Yleistä Allmänt

Alue on  valtakunnallisesti  merkittävää rakennettua kulttuuri-
ympäristöä (RKY 2009).

Området utgör  bebyggd  kulturmiljö av riksomfattande  bety-
delse (RKY 2009).

Kartanoalueen kaikki rakennukset ja historiallinen puisto muo-
dostavat yhden toiminnallisen kokonaisuuden, jossa rakennus-
suojelu ja ympäristön suojelu nivoutuvat toisiinsa. Alueen käy-
tön pitää sopeutua historialliseen kartanomiljööseen.

Alla byggnader i herrgårdsområdet och den historiska parken
bildar en  funktionell helhet, där  byggnadsskyddet  och miljö-
skyddet knyts  samman. Områdets  användning ska anpassa
sig efter den historiska herrgårdsmiljön.

Alueelle saa  sijoittaa ravintola-, huvi ja  viihdepalveluita, lähi-
palveluita, liike- ja toimistotiloja, majoitustiloja, kulttuuri-, näyt-
tely-, opetus- ja  kokoontumistiloja, ympäristöhäiriöitä  aiheut-
tamattomia työtiloja, saunatiloja, asuntoja, varastoja, autonsäi-
lytystiloja sekä liikunta- ja vapaa-ajan toimintaa.

I  området är  det tillåtet  att placera  restaurang-, nöjes-  och
underhållningstjänster, närtjänster, affärs- och kontorslokaler,
inkvarteringslokaler, kultur-, utställnings-, undervisnings- och
samlingslokaler,  arbetslokaler som  inte  stör miljön, bastuut-
rymmen, bostäder, förråd, bilförvaringsutrymmen samt idrotts-
och fritidsverksamhet.

Asumista  saa  sijoittaa  asemakaavakartalla  as-merkinnällä
osoitettuihin rakennuksiin.

Boende får förlaggas till byggnader som anvisats med beteck-
ningen as på detaljplanekartan.

Merkinnällä sr/8  osoitettuun rakennukseen saa sijoittaa asun-
toja  vain  rakennuksen  itäpäätyyn  tiloihin, jotka  ovat  olleet
aiemmin asuinkäytössä.

I byggnaden  som  anvisats  med beteckningen  sr/8  får bos-
täder endast placeras i lokaler i byggnadens östra gavel, vilka
tidigare använts för boende.

Alueelle ei saa  sijoittaa  paljon tilaa vaativaa  erikoiskauppaa
tai vähittäiskaupan suuryksikköä.

Specialaffärer  eller stora  detaljhandelsenheter  som  kräver
mycket utrymme får inte placeras i området.

Jätetilat tulee sijoittaa rakennuksiin tai sääsuojatusti aitauksiin. Soprum ska placeras i byggnader  eller väderskyddade inhäg-
nader.

Alueella  käytettävien  materiaalien,  mainosrakenteiden  ja
valaistuksen tulee olla ympäristöönsä sopivia.

Material, reklamkonstruktioner  och belysning som används i
området ska passa in i miljön.

Suojeltavien rakennusten korjaus-, muutos- ja lisärakentamis-
toimenpiteille on hankittava museoviranomaisen lausunto.

För reparations-, ändrings- och tillbyggnadsåtgärder i de skyd-
dade byggnaderna ska museimyndighetens utlåtande inhämtas.

Uusittaessa  suojeltavien  rakennusten täydentäviä rakennus-
osia, kuten ikkunoita tai ovia, tulee ne sopeuttaa rakennuksen
alkuperäiseen ilmeeseen. Rakennuksen  korjaus-, muutos- ja
lisärakennustoimenpiteille  on hankittava museoviranomaisen
lausunto.

När de  skyddade byggnadernas  kompletterande  byggnads-
delar  förnyas, som fönster  eller dörrar, ska  de anpassas  till
byggnadens ursprungliga utseende. För reparations-, ändrings-
och tillbyggnadsåtgärder i en byggnad ska museimyndighetens
utlåtande inhämtas.

Ennen  vanhoissa  rakennuksissa tehtäviä  muutostöitä tulee
selvittää  lepakoiden  esiintyvyys. Mikäli  rakennuksissa tode-
taan lepakoiden  levähdys- tai  lisääntymispaikkoja, on oltava
yhteydessä  alueelliseen luonnonsuojeluviranomaiseen jatko-
suunnitteluohjeiden saamiseksi.

Innan det görs  ändringsarbeten i gamla byggnader  ska före-
komsten av fladdermöss utredas. Ifall det i byggnaderna kons-
tateras  rast- och  förökningsplatser  för fladdermöss  ska den
regionala naturskyddsmyndigheten kontaktas för anvisningar
om fortsatt planering.

Suojeltavaa rakennusta 1 (BACKAKSEN KARTANO)
koskevia määräyksiä:

Bestämmelser som gäller den skyddade byggnaden
1 (BACKAS HERRGÅRD):

Historiallisesti, rakennushistoriallisesti, rakennustaiteellisesti
ja aluekokonaisuuden kannalta merkittävä rakennus.

En historiskt, byggnadshistoriskt, arkitektoniskt och med tanke
på området som helhet betydelsefull byggnad.

Rakennuksen  selkeä  ulkomuoto sekä  julkisivujen  yksityis-
kohdat, värit ja materiaalit  tulee korjattaessa säilyttää tai ne
tulee  ratkaista  rakennuksen  alkuperäisen ominaisluonteen
mukaisesti. Vieraat  materiaalit  tulee  korvata  alkuperäisen
kaltaisilla. Rakennuksen vanhat tulisijat tulee säilyttää.

Byggnadens  entydiga  utseende  samt  fasadernas  detaljer,
färger och material ska bevaras vid en reparation eller så ska
lösningarna följa byggnadens ursprungliga karaktär.
Främmande material ska ersättas med material som liknar de
ursprungliga  materialen.  Byggnadens  gamla  eldstäder  ska
bevaras.

Suojeltavaa rakennusta 2 (KELLARIVAJA)
koskevia määräyksiä:

Bestämmelser som gäller den skyddade byggnaden
2 (KÄLLARSKJULET):

Historiallisesti  ja  aluekokonaisuuden  kannalta  merkittävä
rakennuksen  osa. Rakennuksen  kivikellaria  ei saa purkaa
eikä siinä saa tehdä  sellaisia korjaus-, muutos tai lisäraken-
tamistöitä, jotka vaarantavat edellä mainittujen arvojen säily-
misen.

En historiskt och med tanke på området som helhet betydelse-
full  byggnadsdel. Byggnadens  stenkällare får  inte rivas  och
inga sådana reparations-, ändrings- eller tillbyggnadsarbeten
utföras  som riskerar  bevarandet  av de  värden  som nämns
ovan.

Suojeltavaa rakennusta 3 (TILANHOITAJAN ASUIN-
RAKENNUS) koskevia määräyksiä:

Bestämmelser som gäller den skyddade byggnaden
3 (FÖRVALTARENS BOSTADSHUS):

Historiallisesti, rakennushistoriallisesti, rakennustaiteellisesti
ja aluekokonaisuuden kannalta merkittävä rakennus.

En historiskt, byggnadshistoriskt, arkitektoniskt och med tanke
på området som helhet betydelsefull byggnad.

Rakennuksen  selkeä  ulkomuoto  sekä  julkisivujen  yksityis-
kohdat, värit  ja materiaalit  tulee korjattaessa  säilyttää tai ne
tulee  ratkaista  rakennuksen  alkuperäisen  ominaisluonteen
mukaisesti. Vieraat materiaalit tulee korvata alkuperäisen kal-
taisilla. Rakennuksen vanhat tulisijat tulee säilyttää.

Byggnadens entydiga utseende samt fasadernas detaljer, fär-
ger och material  ska bevaras vid  en reparation  eller så  ska
lösningarna  följa  byggnadens  ursprungliga  karaktär.  Främ-
mande material ska ersättas  med material som  liknar de urs-
prungliga materialen. Byggnadens gamla eldstäder ska beva-
ras.

Suojeltavaa rakennusta 4 (PUUTARHURIEN ASUNTO)
koskevia määräyksiä:

Bestämmelser som gäller den skyddade byggnaden
4 (TRÄDGÅRDSMÄSTARNAS BOSTAD):

Historiallisesti, rakennushistoriallisesti ja  aluekokonaisuuden
kannalta merkittävä rakennus.

En historiskt, byggnadshistoriskt  och med tanke  på området
som helhet betydelsefull byggnad.

Rakennuksen kivisokkeli,  hirsirunko  ja  rakennuksen  ulko-
muoto tulee säilyttää tai tehdä alkuperäisen kaltaiseksi.

Byggnadens  stensockel,  timmerstomme  och  byggnadens
utseende ska bevaras eller återställas till ursprunget.

Suojeltavaa rakennusta 5 (NARIKKA)
koskevia määräyksiä:

Bestämmelser som gäller den skyddade byggnaden
5 ( NARIKKA):

Historiallisesti, rakennushistoriallisesti ja aluekokonaisuuden
kannalta merkittävä rakennus.

En historiskt,  byggnadshistoriskt  och med tanke på området
som helhet betydelsefull byggnad.

Rakennuksen kivisokkeli  säilytetään, hirsirunko ja rakennuk-
sen ulkomuoto  tulee  säilyttää tai tehdä  alkuperäisen kaltai-
seksi.

Byggnadens stensockel  bevaras, timmerstommen och bygg-
nadens utseende ska bevaras eller återställas till ursprunget.

Suojeltavaa rakennusta 6 (JUURRUTUSKELLARI)
koskevia määräyksiä:

Bestämmelser som gäller den skyddade byggnaden
6 (GRONINGSKÄLLAREN):

Historiallisesti, rakennushistoriallisesti ja aluekokonaisuuden
kannalta merkittävä rakennus.

En historiskt, byggnadshistoriskt  och med tanke på området
som helhet betydelsefull byggnad.

Rakennuksen  ulkomuoto, kivisokkeli, vellikello  ja lastauslai-
turi suojellaan. Julkisivujen  värit ja materiaalit  tulee korjatta-
essa säilyttää  tai ne  tulee ratkaista rakennuksen  alkuperäi-
sen ominaisluonteen mukaisesti.

Byggnadens  utseende, stensockel,  vällingklocka och lastkaj
skyddas. Fasadernas färger och  material ska bevaras vid en
reparation eller så ska lösningarna följa byggnadens ursprun-
gliga karaktär.

Suojeltavaa rakennusta 7 (PAJA)
koskevia määräyksiä:

Bestämmelser som gäller den skyddade byggnaden
7 (SMEDJAN):

Historiallisesti, rakennushistoriallisesti ja aluekokonaisuuden
kannalta merkittävä rakennus.

En historiskt, byggnadshistoriskt och med tanke på området
som helhet betydelsefull byggnad.

Rakennuksen ulkomuoto ja ominaispiirteet suojellaan. Byggnadens utseende och kännetecknande drag skyddas.

Rakennuksen ulkoseinien saastuneisuus tulee tutkia ennen
korjaus- ja muutostoimenpiteitä.

Före reparations- och ändringsåtgärder ska föroreningsgraden
i byggnadens ytterväggar undersökas.

Suojeltavaa rakennusta 8 (KIVISIKALA)
koskevia määräyksiä:

Bestämmelser som gäller den skyddade byggnaden
8 (STENSVINHUSET):

Historiallisesti,  rakennushistoriallisesti, rakennustaiteellisesti
ja aluekokonaisuuden kannalta merkittävä rakennus.

En historiskt, byggnadshistoriskt, arkitektoniskt och med tanke
på området som helhet betydelsefull byggnad.

Rakennuksen  ulkomuoto, vesikatto, seinät ja aukotus suojel-
laan.

Byggnadens utseende, yttertak, väggar och öppningar skyddas.

Rakennuksen lautaverhoillun, ulkonevan rakennusosan osalta
sokkelin kivet tulee säilyttää. Puurakenteisen osan voi korvata
uudisosalla.

I fråga om byggnadens brädbeklädda, utskjutande byggnadsdel
ska sockelstenarna bevaras. Trädelen kan ersättas med en ny
del.

Suojeltavaa rakennusta 9 (NAVETTA)
koskevia määräyksiä:

Bestämmelser som gäller den skyddade byggnaden
9 (LADUGÅRDEN):

Historiallisesti, rakennushistoriallisesti, rakennustaiteellisesti
ja aluekokonaisuuden kannalta merkittävä rakennus.

En historiskt, byggnadshistoriskt, arkitektoniskt och med tanke
på områdeshelheten betydelsefull byggnad.

Rakennuksen selkeä ulkomuoto, vesikatto, vellikello sekä julki-
sivujen yksityiskohdat, värit  ja  materiaalit tulee  korjattaessa
säilyttää tai ne tulee  ratkaista rakennuksen alkuperäisen omi-
naisluonteen mukaisesti. Vieraat materiaalit tulee korvata alku-
peräisen kaltaisilla.

Byggnadens entydiga utseende, yttertak, vällingklockan samt
fasadernas  detaljer, färger och  material  ska bevaras  vid en
reparation eller så ska lösningarna följa byggnadens ursprun-
gliga karaktär. Främmande material ska ersättas med material
som liknar de ursprungliga materialen.

Suojeltavaa rakennusta 10 (KUIVAAMO-PUIMALA)
koskevia määräyksiä:

Bestämmelser som gäller den skyddade byggnaden
10 (TORK-TRÖSKHUSET):

Historiallisesti, rakennushistoriallisesti, rakennustaiteellisesti
ja aluekokonaisuuden kannalta merkittävä rakennus.

En historiskt, byggnadshistoriskt, arkitektoniskt och med tanke
på områdeshelheten betydelsefull byggnad.

Rakennuksen  selkeä  ulkomuoto  sekä  julkisivujen  yksityis-
kohdat, värit ja materiaalit  tulee korjattaessa  säilyttää tai ne
tulee  ratkaista  rakennuksen  alkuperäisen  ominaisluonteen
mukaisesti.

Byggnadens  entydiga  utseende  samt  fasadernas  detaljer,
färger och material ska bevaras vid en reparation eller så ska
lösningarna följa byggnadens ursprungliga karaktär.

Suojeltavaa rakennusta 11 (MUUNTAJARAKENNUS)
koskevia määräyksiä:

Bestämmelser som gäller den skyddade byggnaden
11 (TRANSFORMATORBYGGNADEN):

Historiallisesti, rakennushistoriallisesti, rakennustaiteellisesti
ja aluekokonaisuuden kannalta merkittävä rakennus.

En historiskt, byggnadshistoriskt, arkitektoniskt och med tanke
på områdeshelheten betydelsefull byggnad.

Rakennuksen ulkomuoto, vesikatto  sekä julkisivujen yksityis-
kohdat, värit ja  materiaalit tulee  korjattaessa  säilyttää tai ne
tulee  ratkaista  rakennuksen  alkuperäisen  ominaisluonteen
mukaisesti.

Byggnadens  utseende,  yttertak  samt  fasadernas  detaljer,
färger och material ska bevaras vid en reparation eller så ska
lösningarna följa byggnadens ursprungliga karaktär.

Uudisrakennukset Nybyggnader

Uudisrakennusten  tulee  tyyliltään  sopeutua  historialliseen
ympäristöönsä.  Rakennuslupahakemukseen  on  liitettävä
museoviranomaisen  lausunto sekä  selvitys, joka  osoittaa
rakennuksen/rakennelman sopeutumisen ympäristöönsä ja
maastoon.

Nybyggnader  ska  vara anpassade  till den historiska  miljön.
Till bygglovansökan ska museimyndighetens utlåtande bifogas
samt en  utredning som  visar hur byggnaden/konstruktionen
passar in i omgivningen och terrängen.

Uudisrakennuksiin  sijoittuvien toimistotilojen  määrä  saa
yhteensä olla korkeintaan 15 % alueen uudisrakennusten
kokonaiskerrosalasta.

Det sammanlagda  antalet  kontorslokaler  som placeras i ny-
byggnader får  utgöra högst  15 % av den  totala våningsytan
för områdets nybyggnader.

Tekniset- ja huoltotilat saa rakentaa kaavaan merkityn raken-
nusoikeuden lisäksi.

Tekniska utrymmen och serviceutrymmen får byggas utöver
den byggrätt som anges i planen.

Pohjavesiolosuhteet pitää  ottaa huomioon suunnittelussa ja
etenkin mahdollisten  maanalaisten rakenteiden suunnittelun
ja rakentamisen yhteydessä.

Grundvattenförhållandena  ska  beaktas  i planeringen  och i
synnerhet vid  planering  och byggande av  eventuella under-
jordiska konstruktioner.

Rakennusten  julkisivujen tulee  olla punatiiltä, corten-terästä
tai punamullattua tai peittomaalattua puuta.

Byggnadernas fasader ska bestå av rödtegel, cortenstål eller
rödmyllat eller täckmålat trä.

Kattomateriaalin tulee  olla  tiiltä, corten-terästä  tai maalattua,
konesaumattua peltiä. Corten-kattoa tulee käyttää vain corten-
julkisivun  kanssa. Konesaumattua  peltikattoa  tulee  käyttää
vain puujulkisivun kanssa.

Takmaterialet  ska  bestå  av  rödtegel, cortenstål  eller målad
maskinfalsad plåt. Cortentak ska användas endast med corten-
fasader. Maskinfalsat plåttak  ska användas endast med träd-
fasader.

Kattomuodon tulee olla harjakatto. Takformen ska vara sadeltak.

Rakennusta nro 15 koskevia määräyksiä: Bestämmelser som gäller byggnad nr 15:

Rakennuksen  keskiosassa  tulee  olla  symmetrinen harjakat-
to, jonka kaltevuus on 32° - 39° ja jonka sivuilla on molemmin
puolin matalammat, ulos päin kaatavat lapekatot kaltevuudel-
taan 11° - 27°.

Byggnadens mittparti ska ha ett symmetriskt sadeltak som har
lutningen 32° - 39° och som  på båda sidorna  har lägre utåts-
luttande pulpettak med taklutningen 11° - 27°.

Korkeimman harjan korkeus maanpinnasta saa olla enintään
18 m. Pitkän  julkisivun  korkeus  maasta seinän ja katon leik-
kauskohtaan tulee olla enintään 5 m.

Den  högsta åsens  höjd från  markytan får  vara  högst 18 m.
Den långa fasadens  höjd från marken till väggens och takets
skärningspunkt ska vara högst 5 m.

Rakennuksen  päädyn tulee  olla mittasuhteiltaan  tasapainoi-
nen ja pääsisäänkäynnin suunnassa kutsuva.

Byggnadens gavel ska  till sina dimensioner  vara balanserad
och inbjudande i huvudentréns riktning.

Pääsisäänkäyntiä tulee korostaa lasiseinällä. Huvudentrén ska framhävas med en glasvägg.

Rakennushankkeelle  tulee  rakennuslupavaiheessa  laatia
ilmastoselvitys, jossa esitetään hiilijalanjälki ja hiilikädenjälki.
Selvityksessä on osoitettava, miten hankkeessa pyritään pie-
nentämään hiilijalanjälkeä  ja  kasvattamaan  hiilikädenjälkeä
liittyen energiaratkaisuihin, rakennusmateriaaleihin sekä infra-
ja esirakentamiseen.

För byggprojektet ska en klimatutredning utarbetas i bygglovs-
fasen, där koldioxidavtrycket och kolhandtrycket presenteras.
I utredningen ska  man  visa hur  man i projektet  strävar efter
att minska  koldioxidavtrycket  och förstora kolhandavtrycket i
anslutning till energilösningar, byggmaterial samt infrastruktur-
byggande och grundberedning.

Rakennusten  energiakulutus tulee  osittain tai  kokonaan kat-
taa paikallisesti tuotetun uusiutuvan energian avulla.

Byggnadernas  energiförbrukning  ska delvis  eller helt täckas
med lokalt producerad förnybar energi.

Pihat Gårdar

Kartanoalue tulee säilyttää kaikille avoimena. Herrgårdsområdet  ska bevaras  så  att det  är öppnet  för all-
mänheten.

Alueen asunnoille ei saa tehdä aidattuja yksityispihoja. Områdets  bostäder  får inte  förses  med  inhågnade  privata
gårdar.

Hulevedet on käsiteltävä imeyttämällä ja/tai viivyttämällä viher-
painanteissa ennen  niiden johtamista yleiseen hulevesijärjes-
telmään.

Dagvattnen ska hanteras  genom infiltrering  och/eller genom
fördröjning i grönsänkor  innan de  leds ut i det allmänna dag-
vattensystemet.

Ulkovarastointia ei sallita. Utomhuslagring tillåts inte.

Alueelle istutettava  kasvillisuus on  valittava siten, että se on
vanhaan kulttuuriympäristöön sopivaa puutarhakasvillisuutta.
Lajeina tulee käyttää monipuolisesti perinnekasveja

Den växtlighet som  planteras i området  ska väljas så att det
är trädgårdsväxtlighet som passar in i den gamla kulturmiljön.
Arterna ska bestå av traditionella växter som används på ett
varierande sätt.

Ainoastaan  kaavakartalla  osoitetuilla  huoltoajoreiteillä  saa
käyttää asvalttia. Promenadin asvaltoidun alueen leveys saa
olla enintään 5 metriä.

Asfalt får  användas  endast på de  servicekörningsvägar son
anvisats på plankartan. Promenadens  alfalterade område får
vara högst 5 meter brett.

Pysäköintipaikat  ja muut ajoväylät  tulee tehdä  kivituhka- tai
sorapintaisina. Kiveyksiä tulee käyttää harkiten ja niiden tulee
sopia ympäristöönsä.

Parkeringsplatser och övriga körbanor ska anläggas så att de
är belagda med stenmjöl eller grus. Stenläggningar ska använ-
das efter övervägande och de ska passa in i omgivningen.

Pysäköinti Parkering

Asuinrakennusten  pihapiiriin saa  sijoittaa  autopaikkoja enin-
tään 2 autoa kutakin  asuinrakennusta kohden. Muut autopai-
kat sijoitetaan kartanoalueen pysäköintipaikoille tai autonsäi-
lytystiloihin.

På bostadshusens gårdsområde  får bilplatser placeras till ett
antal  av högst 2 bilar  per  bostadshus. Övriga  bilplatser för-
läggs  till  herrgårdsområdets  parkeringsplatser  eller  bilför-
varingsutrymmen.

Polkupyörä- ja autopaikat Cykel- och bilplatser

Polkupyörä- ja autopaikkatarve  määritellään  rakennusluvan
yhteydessä.

Behovet  av  cykel- och  bilplatser  bestäms i  samband  med
bygglovet.

Autopaikkoja  saa sijoittaa  myös palvelurakennusten kortteli-
alueelle.

Bilplatser får också placeras i kvartersområdet för servicebygg-
nader.

Kaupunginosan raja. Stadsdelsgräns.

Korttelin, korttelinosan ja alueen raja. Kvarters-, kvartersdels- och områdesgräns.

Osa-alueen raja. Gräns för delområde.

Ohjeellinen alueen tai osa-alueen raja. Riktgivande gräns för område eller del av område.

Sitovan tonttijaon mukaisen tontin raja ja numero. Tomtgräns och -nummer enligt bindande
tomtindelning.

Risti merkinnän päällä osoittaa merkinnän
poistamista.

Kryss på beteckning anger att beteckningen slopas.

Kaupunginosan numero. Stadsdelsnummer.

Kaupunginosan nimi. Stadsdelens namn.

Korttelin numero. Kvartersnummer.

Kadun, tien, katuaukion, torin, puiston tai muun
yleisen alueen nimi.

Namn på gata, väg, öppen plats, torg, park eller annat
allmänt område.

Korttelin, korttelinosan, alueen tai alueen osan nimi. Namn på kvarteret, del av kvarteret, området eller del
av området.

Rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä. Byggnadsrätt i kvadratmeter våningsyta.

Roomalainen numero osoittaa rakennusten,
rakennuksen tai sen osan suurimman sallitun
kerrosluvun.

Romersk siffra anger största tillåtna antalet våningar i
byggnaderna, i byggnaden eller i en del därav.

Murtoluku roomalaisen numeron jäljessä osoittaa, kuinka
suuren osan rakennuksen suurimman kerroksen alasta
ullakon tasolla saa käyttää kerrosalaan laskettavaksi
tilaksi.

Ett bråktal efter en romersk siffra anger hur stor del av
arealen i byggnadens största våning man får använda i
vindsplanet för utrymme som inräknas i våningsytan.

Viiteviiva osoittaa alueen, jota merkintä koskee. Hänvisningslinjen visar området som beteckningen
gäller.

Kattokaltevuus. Taklutning.

Alleviivaus osoittaa ehdottomasti käytettävän
kaavamääräyksen.

Understreckningen anger planbestämmelse som
ovillkorligen skall tillämpas.

Rakennusala. Byggnadsyta.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa asuinrakennuksen. Byggnadsyta där bostadshus får placeras.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa muuntamon. Byggnadsyta där transformator får placeras.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa talousrakennuksen Byggnadsyta där ekonomibyggnad får placeras

Ohjeellinen rakennusala, jolle saa sijoittaa jätehuollon
vaatimia tiloja.

Riktgivande byggnadsyta, på vilken utrymmen för
sophämtning får placeras.

Rakennuksen harjansuuntaa osoittava viiva. Linje som anger takåsens riktning.

Nuoli osoittaa rakennusalan sivun, johon rakennus on
rakennettava kiinni.

Pilen anger den sida av byggnadsytan som
byggnaden skall tangera.

Leikki- ja oleskelualueeksi varattu alueen osa För lek och utevistelse reserverad del av område

Ohjeellinen pyöräilyn laatukäytävä. Riktgivande kvalitetskorridor för cykling.

Ohjeellinen ulkoilureitti. Riktgivande friluftsled.

Reitin tarkempi linjaus tulee tutkia toteutussuunnittelussa. Ledens mer exakta sträckning ska undersökas vid
planeringen av genomförandet.

Hulevesialue. Dagvattenområde.

Ohjeellinen hulevesireitti. Riktgivande dagvattenled.

Säilytettävä/istutettava puurivi Trädrad som skall bevaras/planteras
Huonokuntoiset puut tulee tarvittaessa uusia. Träd i dåligt skick ska vid behov förnyas.

Viherkatto. Gröntak.

Alueen osa, jonka puustoa tulee hoitaa
elinvoimaisena ja  tarvittaessa uudistaa siten, että sen
maisemallinen merkitys säilyy.

Del av område där trädbeståndet skall skötas så att
det bibehålls  livskraftigt och vid behov förnyas så att
trädens landskapsmässiga betydelse bevaras.

Backaksen kartanon  hedelmätarhat tulee säilyttää. Näkymät
kartanonmäeltä hedelmätarhan läpi ja yli kohti kulttuurimaise-
maa tulee säilyttää.

Fruktträdgårdarna vid Backas gård ska bevaras. Utsikten från
herrgårdsbacken  tvärs  över  fruktträdgården  och  bort  mot
kulturlandskapet ska bevaras.

Suojeltava puu. Puuta ja sen juuristoa ei saa
vahingoittaa.

Träd som ska skyddas. Trädet och dess rotsystem får
ej skadas.

Puita uudistettaessa  ne tulee korvata  mielellään saman lajin
yksilöillä. Puun  juuristoalueella,  5 metriä  puun tyvestä mitat-
tuna, ei saa tehdä kaivuu- tai muita vastaavia töitä.

Då träd förnyas ska de  helst ersättas  med exemplar av sam-
ma trädslag. I området för trädets rotsystem, mätt 5 meter från
trädets bas, får inga gräv- eller motsvarande arbeten utföras.

Luonnonmukaisena kehitettävä alueen osa. Del av område som ska utvecklas naturenligt.

Maisemallisista syistä avoimena säilytettävä alueen
osa.

Del av område som av landskapsmässiga orsaker
skall bevaras öppen.

Avoimen maiseman erityispiirteet tulee säilyttää. Maisemassa
olevat yksittäispuut voidaan säilyttää. Kulkuväyliä, pintamate-
riaaleja, rakenteita  ja  istutuksia  tulee  hoitaa ja  tarvittaessa
uudistaa siten, että  ympäristökokonaisuuden  kulttuurihistori-
allinen arvo säilyy.  Näkymät kartanonmäeltä  hedelmätarhan
läpi ja yli kohti kulttuurimaisemaa tulee säilyttää.

Det öppna  landskapets särdrag  ska bevaras. Enskilda träd i
landskapet kan  bevaras. Förbindelseleder,  ytmaterial, kons-
truktioner och  planteringar  ska skötas och vid behov förnyas
så att miljöhelhetens kulturhistoriska  värde bevaras. Utsikten
från herrgårdsbacken  trävs över fruktträdgårder och bort mot
kulturlandskapet ska bevaras. Växtligheten ska huvudsakligen
vara låg.

Rakenteet tulee tehdä riittävän  matalina siten,  että näkymät
kartanonmäeltä ja Ylästöntieltä kohti kulttuurimaisemaa säily-
vät.

Konstruktioner ska byggas  så att de är tillräckligt  låga på ett
sådant sätt att utsikten från gårdsbacken och Övitsbölevägen
över kulturlandskapet bevaras.

Alueen osa, jonka maaperä on saastunut. Del av område vars mark är förorenad.

Jätetäyttöä ja haitta-ainepitoisuuksia sisältävän maa-aineksen
takia  alueella  sallitaan  vain välttämättömien  rakenteiden ja
istutusten  edellyttämä  maarakentaminen. Maarakentamisen
yhteydessä on huolehdittava,  ettei haitta-aineita pääse leviä-
mään ympäristöön.

På grund av avfallsupplag och marksubstanser som innehåller
halter av skadliga ämnen är  det i området endast tillåtet med
sådan markbyggnad son förutssätts av nödvändiga konstruk-
tioner och  planteringar. I samband  med  markbyggandet ska
man se till att skadliga ämnen inte kan spridas till omgivningen.

Katu. Gata.

Jalankululle ja polkupyöräilylle varattu katu/tie.  Gata/väg reserverad för gång- och cykeltrafik.

Ajoyhteys. Körförbindelse.

Alueella oleva ohjeellinen ajoyhteys. Riktgivande körförbindelse inom området.

Alueen sisäiselle huoltoliikenteelle varattu alueen osa För områdets interna servicetrafik reserverad del av
område

Ohjeellinen alueen sisäiselle huoltoliikenteelle varattu
alueen osa.

Instruktivt för områdets interna servicetrafik
reserverad del av område.

Alueen sisäiselle jalankululle varattu alueen osa För områdets interna gångtrafik reserverad del av
område

Ohjeellinen alueen sisäiselle jalankululle varattu
alueen osa.

Riktgivande del av område reserverad för områdets
interna gångtrafik.

Yleiselle jalankululle varattu alueen osa För allmän gångtrafik reserverad del av område

Pysäköimispaikka. Parkeringsplats.

Maanalaista johtoa varten varattu alueen osa. Del av område reserverad för underjordisk ledning.

Ohjeellinen maanalaista johtoa varten varattu alueen
osa.

Riktgivande del av område reserverad för
underjordisk ledning.

Katualueen rajan osa, jonka kohdalta ei saa järjestää
ajoneuvoliittymää

Del av gatuområdes gräns där in- och utfart är
förbjuden

Suluissa olevat numerot osoittavat korttelit ja tontit,
joiden autopaikkoja saa alueelle sijoittaa.

Siffrorna inom parentesen anger de tomter och
kvarter vilkas bilplatser får förläggas till området.

Alueeseen tai kohteeseen liittyvä kirjain- tai
numerotunnus.

Bokstavs- eller sifferkod för ett område eller objekt.

Alueen osa, jolla sijaitsee muinaismuistolain
mukainen muinaismuistoalue.

Del av område inom vilken i lagen om fornminnen
avsett fornminnesområde är beläget.

Alueella  sijaitsee muinaismuistolailla  (295/1963)  rauhoitettu
kiinteä  muinaisjäännös.  Alueen  kaivaminen,  peittäminen,
muuttaminen tai muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain
nojalla kielletty. Aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitel-
mista on neuvoteltava museoviranomaisen kanssa.

I området finns ett fast fornminne som är skyddat genom forn-
minneslagen (295/1963). Med stöd av fornminneslagen är det
förbjudet att  gräva i området, att  täcka in det, ändra  eller på
annat sätt göra  åverkan på området. Angående åtgärder och
planer  som gäller  området måste museimyndigheten konsul-
teras.

Jos ulkoilureitti  tai muuta  rakentamista  osoitetaan muinais-
muistoalueen päälle, tulee ensin tehdä arkeologiset koetutki-
mukset, joilla selvitetään, onko alueella säilynyt muinaisesta
ihmistoiminnasta kertovia maakerroksia.

Om en friluftsled eller annat byggande anvisas på ett fornmin-
nesområde ska  arkeologiska provgrävningar först utföras för
 att utreda  om marklager  som  vittnar om  forntida  mänsklig
aktivitet bevarats i området.

Suojeltava rakennus. Byggnad som bör skyddas.

Suojeltava raunio. Ruin som skall skyddas.

Historiallisesti ja aluekokonaisuuden kannalta merkittävä vesi-
säiliön  raunio, jota ei  saa purkaa tai  muuttaa  siten, että sen
historiallista arvoa turmellaan. Korjaus- ja  muutostoimenpiteil-
le on hankittava museoviranomaisen lausunto.

En historiskt och med tanke på området som helhet betydelse-
full ruin efter en vattenreservoar som inte får rivas eller ändras
så  att  dess  historiska  värde  förstörs. För  reparations- och
ändringsarbeten ska museimyndighetens utlåtande inhämtas.

Suojeltava tie. Väg som skall skyddas.

Alueen osa, jolla  sijaitsee historiallisesti merkittävä tieosuus.
Tien luonne  ja linjaus on  säilytettävä. Alueen rakentamis- ja
hoitosuunnitelmista  on hankittava  paikallisen  museoviran-
omaisen lausunto.

Områdesdel där det finns ett vägavsnitt av historisk betydelse.
Vägens karaktär och sträckning ska bevaras. Över områdets
byggnads- och underhållsplaner ska den lokala museimyndig-
hetens utlåtande inhämtas.

MUUTA

Rakentaminen tulee toteuttaa siten, että sillä ei muuteta pohja-
veden tasoa.

ÖVRIGT

Byggandet ska  utföras så att  det inte leder  till förandringar i
grundvattennivån.

TONTTIJAKO

Tämän  asemakaavan  alueella oleviin  kortteleihin  on
laadittava erillinen tonttijako, ellei kaavamerkinnöin ole
toisin osoitettu.

TOMTINDELNING

För kvarteren på denna detaljplans område skall en separat
tomtindelning  göras, om  inte  via  planbeteckningar  annat
bestämts.51
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Pysäköintialueen ajoteiden tulee olla kivituhkaa tai vastaavaa
puoliläpäisevää  pinnoitetta  ja  pysäköintiruutujen  tulee  olla
nurmikivipintaisia.

Parkeringsområdets  körvägar  ska  bestå  av  stenmjöl  eller
motsvarande halvgenomsläpplig beläggning och parkerings-
rutorna ska vara gräsarmerade.

Pohjavesiolosuhteet  pitää  ottaa huomioon  suunnittelussa ja
etenkin mahdollisten maanalaisten  rakenteiden  suunnittelun
ja rakentamisen yhteydessä.

Grundvattenförhållandena  ska  beaktas  i  planeringen  och i
synnerhet vid  planering och byggande  av eventuella  under-
jordiska konstruktioner.

Maaperä Markens beskaffenhet

Pohjavesiolosuhteet  pitää  ottaa huomioon  suunnittelussa ja
etenkin mahdollisten maanalaisten  rakenteiden  suunnittelun
ja rakentamisen yhteydessä.

Grundvattenförhållandena  ska  beaktas  i  planeringen  och i
synnerhet vid  planering och byggande  av eventuella  under-
jordiska konstruktioner.

Pohjavesiolosuhteet  pitää  ottaa huomioon  suunnittelussa ja
etenkin mahdollisten  maanalaisten rakenteiden  suunnittelun
ja rakentamisen yhteydessä.

Grundvattenförhållandena  ska  beaktas  i  planeringen  och i
synnerhet vid  planering och byggande  av eventuella  under-
jordiska konstruktioner.

Alue, jolle rakentaminen edellyttää pohjanvahvistus-
toimenpiteitä.

Område, där byggande förutsätter åtgärder för att
stärka markgrunden.pov

Pysäköintialueiden hulevedet on käsiteltävä suodattavalla
menetelmällä tai öljynerotuksella ennen eteenpäin johtamista.

Parkeringsområdenas  dagvatten  ska  hanteras  med  en
filtrerande metod eller en oljeavskiljare innan de leds vidare.

Pysäköintialueiden  hulevedet  on  käsiteltävä  suodattavalla
menetelmällä tai öljynerotuksella ennen eteenpäin johtamista.

Parkeringsområdenas  dagvatten  ska  hanteras  med  en
filtrerande metod eller en oljeavskiljare innan de leds vidare.

Rakentamisen aikaisten hulevesien käsittelyrakenteiden tulee
olla valmiita ennen rakennustöiden aloittamista.

Konstruktionerna för hantering av dagvattnet från byggandet
ska vara färdiga innan byggarbetena påbörjas.

Rakentamisen aikaisten hulevesien käsittelyrakenteiden tulee
olla valmiita ennen rakennustöiden aloittamista.

Konstruktionerna  för hantering av  dagvattnet från  byggandet
ska vara färdiga innan byggarbetena påbörjas.

Rakentamisen aikaisten hulevesien käsittelyrakenteiden tulee
olla valmiita ennen rakennustöiden aloittamista.

Konstruktionerna för hantering  av dagvattnet från byggandet
ska vara färdiga innan byggarbetena påbörjas.

Rakentamisen aikaisten hulevesien käsittelyrakenteiden tulee
olla valmiita ennen rakennustöiden aloittamista.

Konstruktionerna för hantering av dagvattnet från byggandet
ska vara färdiga innan byggarbetena påbörjas.

Rakentamisen aikaisten hulevesien käsittelyrakenteiden tulee
olla valmiita ennen rakennustöiden aloittamista.

Konstruktionerna för hantering av dagvattnet från byggandet
ska vara färdiga innan byggarbetena påbörjas.

Ulkona mahdollisesti pidettäviä musiikkiesityksiä järjestettäes-
sä tulee etukäteen selvittää melun leviäminen ja tehdä tarvitta-
vat toimenpiteet melusta aiheutuvien haittojen vähentämiseksi.
Ulkokonserttitapahtumat tulee  järjestää, toteuttaa  ja sijoittaa
siten, että niistä  aiheutuu mahdollisimman vähän meluhaittaa
alueen asukkaille, koululle ja päiväkodille.

Vid arrangemang av musikframträdanden som eventuellt hålls
utomhus ska bullerspridningen utredas i förväg och nödvändiga
åtgärder ska vidtas för att minska olägenheterna från buller.
Utomhuskonserter ska arrangeras, hållas och placeras så att
de orsakar så lite bullerolägenheter som möjligt för områdets
invånare, skola och daghem.

Melutaso liike- ja toimistohuoneissa ei saa ylittää A-painotetun
ekvivalenttitason (LAeq)päiväohjearvoa (klo 07-22) 45 dB (A).

Bullernivån i  affärs- och kontorsrum  får  inte överskrida
riktvärdet för den A-vägda ekvivalentnivån (LAeq) dagtid
(kl. 07–22) 45 dB (A).

Pysäköintialueiden  hulevedet  on  käsiteltävä  suodattavalla
menetelmällä tai öljynerotuksella ennen eteenpäin johtamista.

Parkeringsområdenas  dagvatten  ska  hanteras  med  en
filtrerande metod eller en oljeavskiljare innan de leds vidare.

Hulevesialue tulee toteuttaa maanpäällisenä rakenteena. Dagvattenområdet ska anläggas som en konstruktion
ovan jord.

Ohjeellinen hulevesireitti tulee toteuttaa maanpäällisenä
rakenteena.

Den riktgivande dagvattenlinjen ska anläggas som en
konstruktion ovan jord.

Ulkona mahdollisesti pidettäviä musiikkiesityksiä järjestettäes-
sä tulee etukäteen selvittää melun leviäminen ja tehdä tarvitta-
vat toimenpiteet melusta aiheutuvien haittojen vähentämiseksi.
Ulkokonserttitapahtumat tulee  järjestää, toteuttaa  ja sijoittaa
siten, että niistä  aiheutuu mahdollisimman vähän meluhaittaa
alueen asukkaille, koululle ja päiväkodille.

Vid arrangemang av musikframträdanden som eventuellt hålls
utomhus ska bullerspridningen utredas i förväg och nödvändiga
åtgärder ska vidtas för att minska olägenheterna från buller.
Utomhuskonserter ska arrangeras, hållas och placeras så att
de orsakar så lite bullerolägenheter som möjligt för områdets
invånare, skola och daghem.

Melutaso liike- ja toimistohuoneissa ei saa ylittää A-painotetun
ekvivalenttitason (LAeq)päiväohjearvoa (klo 07-22) 45 dB (A).

Bullernivån  i  affärs- och  kontorsrum  får  inte  överskrida
riktvärdet för den A-vägda  ekvivalentnivån  (LAeq)  dagtid
(kl. 07–22) 45 dB (A).
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